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Wiimse meheni. 
Ameerika kirjaniku Hane Greu romaan. 

Ta läks wsoöi, ilma et oleks pakki awanud 
wõi ära põletanud. Kuid imelik, kuidas ta pi-
kutada katstts, ikka näis ta pakki puudutawat, 
mis äratas tas pahameele. Wäikeses telgis pol-
nud palju ruumi. Esiteks asetas ta selle pätt* 
sesse püssi kõrwale, kuid kui ta ringi pööras, 
puuws ta pale selle wasw. Ta tuksatas nagu 
oleks teda miski pistnud. Jälle lükkas ta selle 
teise kohta, et seda siis uuesti käega kobada. 
Siis wiskas ta paki jalgade juure, kus see ta 
jalgadele kukkus, ja kuidas ta end liigutaski, ta 
ei pääsenud selle -soowimawja saladusliku kingi 
puudutamisest. 

Aegamööda jäi ta magama ia ta nägi unes, 
et pakk oli paitaw käsi, mis haaras ta käte 
järele ja neid tugewalt, kuid õrnalt kinni hoi-
öis. Ta ärkas imeliste tunnetega. Siis lamas 
ta ärkwel. Õö oti tume ja waitne. %imilt 
tuule tasaye ägamine mändades ja ühe lamba-
kellukese peen kõla segasid rahutult waikust. El-
lm tundis end wäga wäiksena siin metsa sü-
gawuses, ja kuigi ta katsus, oli tal wõimatu 
neidsamu tundeid wnda nagu selgel päewawal-
gel. Pahameel, uhkus, wiha — need näisid ka
duwat . . . 

Hommikul uuenes Elleni wastoluline wnö-
mus. Lõpuks mässis ta tülüla paki tekkidesse, 
ütles enesele, et ootab, kuni koju wleb, et seda 
siis rõõmsalt leekidesse wisata. Antonio sidus 
paki hobuetzsli selga. Ellenil polnud hobust ja 

ta pidi sellepärast mõned kilomeetrid isamajani 
jala käima. Ta asus rõõmsal sammul teele, bur-
rot ohjes hoides ja püss käes. Warsti oli ta 
sügawal lõhnawates metsades. Hommik oli selge 
ja jahe, weidi külm, nii et rohi kalliskiwina 
päikeses säras. Ellen tundis end wärskena, elu-
jõulisena, julgena; ta noorus ei lasknud end 
maha salata. Tundmata elu kogu küllus seisis 
meelitawalt ta ees. Ta astus nagu unenäos. 
Ta mõtted olid tuhatkordad, sügawad ja möö-
duwad, ta ei mõtelnud eilse ega tänase ega Üldse 
tõelikkuse peäle. 

Suured, hallid, walgesabalised orawad jook-
sid ta ees üle tee, kargasid üle okastega kaewd 
maapinna puutüwedele, et seal peatuda ja talle 
järele waadata, kui ta mööda sammus. Kisa-
wad, wäikesed, punased metskassid pahandasid 
waljult. Igast wõsastikust kõlas kalkunite kisa. 
Kullid karjusid puulatwades. 

Niiwiisi õnnelik ja unistustesse wajunud, as
tus Ellen läbi metsa ning jõudis peagi teeni, 
mis wiis alla Eheveloni oru wõsastikku. Selle 
oru lõpul, Wäikesel, madalal aasal, seisis ühe-
toaline palgionn wildaku sawikorstnaga. See 
oli imeliku wanamehe eluase, kes elas siin juba 
ammu. Ta nimi oli John Sprague ja ta tegut-
ses hobueeslite kaswatusega. Tal polnud loomi 
ega hobuseid, jah, tal puudus isegi koer. Kuu-
lujutt teadis kõneleda, et Sprague olnud kulla-
kaewaja, üks neist paljudest, kes otsisid kadunud 

^*išmi 
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hollandlase kaewandust. Spraguc tundis oru-
kuristikku ja Rimi pareinini kui teised lamba-
ja loonrakarjanikud kokku. Black Buttest Cibi-
queni ja Cheoelonist Reno kitsuseni tundis ta 
iga teed, iga orgu, iga mäge ja iga allikat ja 
leidis tee nende juure läbi pimedama öö. Ta 
kuulsus oli aga peaasjalikult tingitud tõsiasjast, 
et ta ei teinud muud, kui kaswatas hobueesleid 
ning peaasjalikult musti walgete ninadega. 
Need bobueeslid olid kõige ilusamad kogu oru-
wristikus ja wäga nõutud. ̂ Sprague müüs iga 
aasta mõned neist maha. Ühe oli ta Ellenile 
kinkinud, kuigi ta heameelega oma loomadest ei 
lahkunud. See manamees oli Elleni ainus sõber. 

Kui ta lammastega Rimile oli läiund, oli 
onu John, nagu nimetas teda Ellen, ühel harul-
dasel külaskäigul Grafs Valleys olnud. Nüüd 
nägi ta rõõmuga sinist. suitsupilwe aeglaselt 
manast korstnast tõuswat, kuulis rõõmuga hobu-
eeslite inetut kisa. Kui ta luhale astus, seisis 
Sprague oma onni uksel. 

„Hallo, onu John!" 
„Ho, kas pole see Ellen!" wastas , see sü-

danllikillt. „Nnpea kui nägin seda walgerinna-
list eeslit, teadsin, kes teda iuhib. Kus Te olite, 
tüdruk?" 

Sprague oli wana, wäike niees, rippuwate 
õlgadega, halli peaga ja kawalate silmadega, 
mis sõbralikult ta punaste põskede kohal sära-
sid. Ellen ei armastanud sugugi tubakaplekke ta 
habemel wõi määrdinud, kirjut, katkist, paha-
haisulist ülikonda, mida ta kandis, kuid ta oli 
ammu loobunud kasututest püüetest manameest 
puhtuse armastajaks teha. 

„Ma hoidsin lambaid. J a kus olite Teie, 
onu?" 

..Tõin weidi toitu. Olin wist kauemini Grafs 
Valleys kui iialgi warem. Kuid selle üle pole 
waja imestada, kui mõtlen — " 

„Mis?" küsis Ellen kiirelt, kui manamees 
peatas. 

Sprague tõmbas musta pnbu westitaskust ja 
hakkas selle ääri hõõruma. Pilk, millega ta 
Ellenile otsa waatai, oli mõtlew, tõsine ja nii 
lahke, et Ellen juba kartma hakkas, et fee on 
kaastundmus. 

„Tulge sisse ja istuge, mis?" 
„Ei, tänan." Ellen istus murule. „Rääkige, 

onu; mis sünnib orus?" 
„Weel mitte palju — peale lobisemise. Ja 

seda on palju. 
„P«H! Alati cn lobisetud," seletas Ellen 

põlglikult. „Wastik, klatsihimuline, tige pesa, 
see Grass Valley!" 

„AIj, Ellen, nüüd tuleb sõda — merine 
sõda wanas Tonto orus," jätkas Sprague tõsi-
fclij 

Ellen waatas talle uuriwalt otsa. „Kellega?" 
„Isbelite ja nende waenlastega. Suurem 

osa oru inimestest ja kindlasti kõik loomakar-
janikud on wana Gassi pool. Blaisdell, Gor-
don, Fredericks, Blue — kõik tahawad sõdida." 

„ Ja kelle wastu siis?" küsis Ellen terawalt. 
„Kõneldakse awalikult, et lambakarjanikud 

seda sõdawäewõimuga peale sunniwad. Kuid on 
meel kuulujutte, mis pole mi awalikud, ja sel-
lest wõiks palju halba tulla, kui selles umb-
ruskonnas sarnastest asjadest kõneldakse." 

„Te ei tarwitse karta, onu John — ma ei 
annaks Teid iialgi wälja. Te olete mulle hea 
sõber olnud." 

„See on wähemaltmu soow, Ellen." Wa-
naniees noogutas oma karmast pead. „Pole 
kerge fuud pidada, kui Teie küsimusse tulete... 
Kuid tahan midagi teada. On Teil sugulasi 
wäljaspool, kelle juure Te minna wõiks, seni 
kui kakelus on mööda?" 

„Ei. Kõik mu sugulased, niipalju kui neid 
tunnen, elawad siin." 

„ I a sõbrad?" 
„Onu John, mul pole sõpru," ütles neiu 

kurwalt ja lasi pea norgu. 
„Ho, see kurwastab mind. Oleksin lootnud, 

et Te end marjata wõiksite " 
Ellen tõstis näo. „Te ei usu ometi, et ära 

jooksen, kui mu isa sõdima peab?" ütles ta 
ägedalt. 

„,Loodan seda." 
„Olen Ior th," ütles Ellen * tumedalt ja 

lasi uuesti pea wajuda. 
Sprague noogutas; ta oli nählawasti mu-

relik ja tundis nähtawasti neiu wastu suurt 
poolehoidu. 

• „Kas ei tahaks Te minuga tulla?" küsis ta. 
„Me wõiksime Mazatzallidesse minna ja sinna 
elama jääda, kuni see lugu mööda on." 

„ Palju tänu, onu John. Te olete sõbralik 
ja hea, kuid ma jään isa juure. Tema mured on 
minu mured." 

„Tubli. Oleksin seda arwama pidanud. Hea 
küll, tüdruk, ainult julgesti tulewikku waadata 
ja edasi wõiöelda. See ei jää kellelegi noorele 
tulemata. Ja tõsine wõitlus alles teeb õige mehe 
ja õige naise. Ainult iseenese peate leidma. Ma 
arwan, et peate leidma tõsise, ehtsa headuse 
enese rinnas ja sellest kinni pidama ja selle eest 
surmani wõitlema. Te olete noor naine ja wäga 
ilus naine. Ja see tähendab, et Teil saab olema 
raske wõitlus. See maa pole kohane naisele, kui 
laimdus kord ta kallal närima on hakanud " 

„Mis läheb mulle korda, mis inimesed orus 
kõnelewad?" wastas Ellen. „Ma tean, et nad 
peawad mind kergemeelseks. Ma pole sellele 
wasw waielnud. Ma aitasin ise kaasa." 
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„See pole õige, laps", ütles Sprague tõsi-
selt. „Uhkus ja temperament! Ei tohi iialgi tersi 
pahasti mõtlema panna ega ei tohi ka selleks 
kaasa aidata." 

„Ma wihkan neid inimesi seal all", hüüdis 
Ellen ägedalt. ^Wihkan neid, et hõiskan, kui 
nad mind halwaks peawad . . . Mtt mia oli 
heast perekonnast Tehhases. Ma olen ta tütar. 
Tean, kes ja mis ma olen." 

„Ellen, Te olete metsik, jonnakas laps", 
wastas wanamees waljult. „Teie hea mine wastu 
kõneldakse palju — ja Teie au wastu . . . J a 
kas pole Teie selleks ise põhjust annud?" 

Ellen tundis, et ta nägu kähwatas ja kõik 
weri jooksis südamesse. Wanamehe sõnad olid 
nagu mõõgapiste. Kui ta mõtted ja wanamehe 
wali pilk ta uhkust ja edemust ei tapnud, siis 
tapsid nad ta nooruse. Ta seifis tummalt, waa-
tas wanamehele õtsa, ta pruunid, wärisewad 
käed tõusid ta rinna juure, nagu tahaks nad 
teist ja surmawal hoopi ära hoida." 

,Mitte nii ägedalt, Ellen", ütles wanamees 
karedalt. „ Kuigi mu sõnad mõnikord jämedalt 
kõlawad. Te teate, laps. et ma Teid armastati. 
Tahtsin ainult ütelda: Kas pole Te weidi, weidi 
hoolimatu olnud?" 

„Hoolimatu?" küsis Ellen mõrudalt ja tasa. 
„ I a mõtlematu — ja — pime — et lasite 

mb mõnikord meestel suudelda, kuigi olite täis
kaswanud naine?" 

„Iah — ulen seda teinud", sosistas Ellen. 
„Noh, ja mispärast?" 
„Ma ei tea seda... Ma ei mõtelnud selle juu-

res midagi... Mul oli himu täis mehi igawesti 
eemale peletada. J a mõnikord — kui nad lahked 
mu wastu olid — ja et ma üksik olin, siis pol-
nud mul midagi selle wastu, et üks wõi teine 
mu ümber lipitses. Ei ole selle üle järele niõ-
telnud . . . J a siis — need mõned korrad, kui 
ratsutasin Grass Valleysse —, kui inimesed nä-
gid — ah, siis kutsusin meelega nad wälja. . . 
Oh, ma olen wist olnud häbematu, wäike uu-
litsatüdruk!" 

,.AH, Ellen, ja nii tuligi, et eile midagi 
Teist kuulda pidin saama . . . Jah, eile nime-
tati Teid kõrtsis niiwiisi. J a seal oli keegi mees, 
kes selle üle põrgukära tegi. Oleks ühe teise 
peaaegu maha löönud \a sundis kolmandat oma 
sõnu tagasi wõtma. J a hirmutas kogu trobi-
konda nii, et nad enam liigutada ei julenud." 

Wana John Sprague raputas oma halli 
pead ja naeris Ellenile õtsa, nagu soojendaks 
mälestus ta südant. 

„Kes see oli — Teie?" küsis Ellen kohmetult. 
„Mina? Ho, mind ei pandud tähelegi. See 

poiss oli kiire nagu kass ja ta sõnad olid wai-
gud." 

„Kes?" jätkas Ellen. 
„Noh, keegi wõõras, kes just ümbruskonda 

tulnud oli— ja pealegi weel Isbel, Jean Isbel." 
Ellelr karjatas tasakesi. 
„Ühcs kõrtsis, täidetud inimestega — kes 

peaaegu kõik lambakarjanikkude poole hoiawad 
— peaaegu kõik Iorthi pool seisid —, on see 
Jean Isbel Ellen Iorthi haawamise eest tasu-
nud." 

„Ei!" hüüdis Ellen. Hirmus tundmus tük-
satas tal läbi südame. 

„Ho, kindlasti", wastas wanamees, „ja see 
on hea, kui kuulete kogu loo." 

W i i es . p e a t ü k k . 
Wana John Sprague algas nähtawa aga-

rusega oma jutustust. 
„Qlin peaaegu kaks päewa Greaves'i poes 

ja kuulsin seal paljugi. Palju oli sellest ainult 
wana naiste lori, kuid ma hakkasin mõistma, 
kuhu poole Grass Valley asjad tüürimad. Eile 
hommikul pakkisin hobueesleid Greavesi taga-
õues ja tõin aegajalt tagawara poest. J a kui 
wiimast korda sisse läksin, nägin külaliste seas 
wõõrast poissi. Must juuks nagu mu hobuees-
titel, tume nägu, terawad silmad — teda oleks 
wõinud indiaanlaseks pidada. Tal oli püss kaa-
fas — üks neist uutest neljakünmeneljalistest — 
ja mingisugune asi, paberisse mähitud, mida ta 
eriliselt näis walwawat. Kandis wööd ja selles 
suurt nuga, nagu nägin neid 70. aastatel indi-
aanlaste wöitlustel piirimaal. Mulle näis see 
naljakas ja samuti teistele meestele kõrtsis. 

Kõiki huwitas kuuelaenguline püss, mida ta 
kandis tehhaslaste wiisil. Ho, mul polnud aim-
dustki, et see poiss oli üks Isbel, kuni Greaves 
teda niniepidi nimetas. 

„Isbel", ütles Greaves, „arwan, Teie raha 
on wale. Ei wõi Teile midagi müüa." 

„Wale? Waewalt", ütles noormees ja wis-
kas mõned kuldrahad lauale, kus nad helisesid 
nagu kellad. „Mispärast nutte? Kas siin pole 
pood? Ma wajan sadularihmu." 

Greaves oli sel hommikul eriti hapu näoga. 
Olin teda kaks päewa tähele pannud. Ta pol-
nud palju maganud, mu woodi oli poe taga ja 
kogu öö käisid mehed sisse ja wälja ja ajasid 
temaga tundidewiisi juttu. Kogu lugu ei näinud 
talle meeldiwat; ja ma arwan, et see noor I s -
bel polnud rõõmustaw waade Greaves'i silma-
dele. Kuid ta ei hoolinud tast palju ja tegi 
nagu poleks ta kuulnudki, et' Isbel nõudis sa-
dularihmu. 

Ma jäin poodi. Seal oli hulk poisse, keda 
warem olin näinud, ja mbned, keda tundsin. 
Muidugi kaardimäng ja joomine. Leidsin warsti 
wälja, et üldine atmosfäär Jean Isbelile pol-
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mto soodne. Ta leidis seda wist ise ka, luw ei 
läinud minema. Meie wahel öeldud, see poiss 
meeldib mulle teatawal mõõdul. Ja ma roaat* 
lesin teda nii terawalt kui wõisin, ilma et ta 
seda pidi märkama, kas mõistad? Arwan, et 
teisedki samuti tegid- kuid seda ei olnud näha. 
J a nii mlin ma õigele mõttele, et kogu trobi-
kõnd koosnes lambakarjanikkudest wõi nende fõp-
radest. Päew warem olin kuulnud hulga lori 
selle lloore Isbeli kohta ja mispärast ta oli 
tulnud Grass Valleysse ja missugune kuradi 
poiss ta on. J a kiu teda nägin, pidin tunnis-
tarna, et^ta näeb wälja nagu kirjeldab teda ta 
kuulsus. 

Ho, warsti selle järele astusid jälle kaks 
meest poodi, tundsin mõlemaid. J a ka Teie 
tunnete neid, kahjuks. Sest nüüd tulewad lood, 
mis Teid puudutawad. Esimene oli Teie isa 
walitsejll, Lorenzo, ja teine Simm Bruee. Bruee 
polnud purjus, kuid kindlasti oli ta joonud. 
Kui ta Isbeli nägi, wõtku mind kuram, läks ta 
siniseks ja ajas enese õieli nagu wana, hull kal-
kün. 

„Greaves", ütles ta, „kui selle mehe nimi 
on Iean Isbel, siis pole mul igatsust seltskonna 
järele, keda sa poodi oled kogunud." J a ta ei 
häbene sõrmega Isbeli peale näidata. Greaves 
waatas talle otsa, kuiwalt ja hapult ja pah-

watas nagu tige kass: „Ho, Simm, selle loo 
juures on wähe meie järele küsitud. See on 
Iean Isbe.l. üsna kindlasti. Ehk wõid sa talle 
selgeks teha, et ta selts ja ta sõbrad siin soo-
witud pole!" 

Iean Isbel istus poeletil ja kuulas kogu 
lugu, kuid ei ütelnud sõnagi. Pilgust, millega 
ta Bruee'ile otsa waatas, oli mulle küll, et 
teada, et iga silmapilk ilus üllatus wõis juh-
tuda. Bruee wõttis tubli lonksu napsi ja astus 
siis uhkelt Isbeli iuure. 

„Olete Teie Iean Isbel, wana Gass I s -
beli poeg?" küsib Bruee, wirutab enesele rinda 
ja kohendab wööd. 

„Iah, mu härra, Te olete mind õieti ära 
tuimub", ütles Isbel sõbralikult ja Viisakalt. 

„Mu nimi on Bruee. Kasmatan lambaid 
selles ümbruskonnas ja olen kolonel Iorthi et-
tewõttes tegew." 

„Ia kuidas käib. Teie käsi, mister Bruee". 
wastas Isbel wäga wiisakalt ja jahedalt. Bruee 
piilus ikka weel teiste poole, kes nüüd neid kahte 
waritsesid. Ta astus Isbelile weel lähemale. 

„Me oleme kuulnud, et tulite Tontosfe, et 
lambakarjanikke aasalt ära ajada. Kuidas on 
lugu sellega?" 

„AH, Te olete waleteateid saanud", ütles 
Isbel rahulikult. „Tulin, et isale tööd teha. 
See töö oleneb sellest, kuidas asjad kujunewad." 

Bruee läheb näost punaseks ja raputab wa-
risewat kätt Isbeli nina all. „Ütlen Teile, Iean 
Isbel, et juba küllalt asju on juhtunud, mis 
Teid Arizonast wälja kihutawad." 

„Ho, mis Te ütlete! Mis näiteks?" küsis 
Isbel kiirelt ja pilkawalt. 

Bruee sülgas ja kisendas: „Mis näiteks? 
Oho! Te neetud segawereline, Teid kihutatakse 
põrgu, sest''et Ellen Iorthiga flirtite. Seda 
sellel maal sündida ei tohi. J a eriti mitte I s -
belile." 
P „Te olete walelik", hüüdis Isbel, ja nagu 
suur kass kargas ta laualt. Kuulsin ta mokas-
siine pehmet põrandat wastu lööwat. Ning 
eneses mõtlesin, et ta oli sama kardetaw kui 
kiire. Kuid ta hääl ja näoilme ei muutunud su
gugi. 

„Ma pole walelik", karjub Bruee. „Seda 
peate tagasi wõtma. Wõin tõendada, mis üt-
len. . . Teid on nähtud Ellen Iorthiga — 
Rimil — üleeile. Ja ma ütlen Teile, Iean 
Isbel, et olete märgitud mees sellel aasal." 

„Kes on mind näinud?" küsis Isbel jahe-
dalt ja rahulikult. 

n%t ei wõi niiwiifi waletada. Me tabasime 
Teid, Lorenzo on Teid näinud." Bruee näitab 
hirwitawale mehhiklasele. „Lorenzo on ko-
lonel Iorthi walitseja ja kui ta peaks juwstama 
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asjast kolonelile ja Tad Iorthile ja Iackson 
Iorthilel. . . Haha, põrgu oleks Teile jahedam 
peidupaik kui Tonto!" 

Greaves ja ta seltsilised tulid lähemale; see 
skandaal tegi neile lõbu, , . . Noh, Isbel heitis 
pilgu Lorenzo peale. Siis, ainsa, kiire käelii-
gutusega kisub ta wäikese mehhiklase õhku 
ja tõmbab ta enese poole. Lorenzo ei hirwita 
enam. Ta näib hirmu tundwat. Kuid selge oli, 
et õigus tema pool oli. 

„Te olete mind näinud?" küsis Isbel. 
„Si, senjor", wastab Lorenzo, 
M i s Te nägite?" 
„Nägin senjori ja senjoritat. Peitsin end 

manzanita taha. Nägin, et senjoritale meeldi-
site. Te suudlesite teda. Te —" 

Nüüd lõi Isbel wäikesele mehhiklasele 
käeseljaga suu peäle. Lorenzo lendas üle leti 
nagu puukänd. J a ta ei tõusnud enam ülcs 

„Mr. Bruee", ütles Isbel, ..mehhiklane 
on waletanud. Jah, suudlesin Ellen Iorthi, kuid 
wastu tema tahtmist. Ta põlgas mu ära. J a 
kui ta kuulis, et olen Jean Isbel, pööras ta 
mulle selja ja jättis mu seisma." 

Sel kohal peatas wanamees jutustuses nagu 
tahaks ta toonitada mitte ainult seniseid sünd-
musi, waid ka asju, mis weel tulemas. Kirjel-
dus oli Sprague'ile nähtawast: headmeelt wal-
mistanud. Ta hõõgus. Mis puutus Ellenisse, 
siis oli ta hingetust kuulamisest nagu halwatud 
Ta palus Sprague'i jutuga kiirustada. 

„Ho, tahaksin, et wõiksin järgmisest peatu-
kist üle hüpata ja ainult lõppu jutustada", was-
tas wanamees. . . „Simm Bruce hakkas mee-
letult naerma . . . „Knulge kord, Jean Isbel", 
karjub ta häbematul toonil, „me oleme liig 
tublid lambakarjanikud, kui et laseksime end 
tüssata. Me teame selgesti, mis Te tahtsite El-
len Iorthilt. Kuid Te olite neetud lollpea, kui 
ütlesite, et olete Isbel! . . . " 

Isbel heitis Greaves': ja teiste inimeste 
peale imeliku, imestanud pilgu. Ta ei teadnud, 
kas oli õieti kuulnud, ja ta tahtis näha, kas 
neil oli fama mulje nagu temalgi. 

„Mispärast olin ma neetud lollpea?" ku-
sis ta Bruee'ilt. 

„Iah, neewd lollpea, kui Teil oli kawatsus 
Ellen Iorthi armukeseks saada," ütles Bruce 
pilkawalt. „Kui Te poleks end wälja annud, 
oleks asi kuradi kerge olnud." 

• Bruee'i sõnu ei wõinud walesti mõista ja 
kui ta nad oli öelnud, hakkasid mõned meestest 
naerma. Isbel waatas ühe peält teisele. Siis 
pööras ta Greaves'i poole ja ütleb aeglaselt: 
„ Greaves, see purjus Bruce annab põhjust 
awameelne olla. Kui ma ei effi, olete Te lamba-
karjanikud ja olete karjamaa asjus Iorthi poolt." 
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Kindra l - I e lnan t J. La idoner , 
Eesti Wabadus sõja juht, pühitses 12. weebr. 
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leitnant Laidonerile annetatud Wabaduse Risti 
I. liigi I. järgu aumärk, inglise Püha Mihaeli ja 
Püha Georgi Rüütli, soome Walge Roosi ordeni 
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Wirtuti militari 5. klassi aumärgid. Wene sõja
wäes wahwuse eest on ta saanud wene Georp 

mõõga. Fošo Parikas, 

„Ho, Jean Isbel, arwan, et õieti mõista-
tasite," ütleb Greaves kuiwalt. 

^Hea küll. Te olete Iorthi pooldaja. On 
kellegil teist sõnake Ellen Iorthi kaitseks öelda?" 

Jälle naersid mõned mehed, kuid mitte enam 
nii waljusti, ja jalad hakkasid rahutult liikuma. 
Greaves laotas laiad käpad laiali, nagu tahaks 
seda musta lugu enesest eemale tõrjuda. , 

„Kui lugu puutub naistesse, siis ei tse ma 
kaasa — ja ma ei mängi iialgi sarnase mets-
kassi pärast nagu on Iorthi tütar," ütleb 
Greaves külmalt ja pahaselt. „Bruce tunneb 
teda wist küllalt. Selle järele, mis jutustatakse 
ja mis ta ise ütleb, on Ellen Iorth juba^kaks 
aastat ta arnmke." 

Nüüd pöörab Isbel ringi, waatab Bruce'ile 
õtsa ja ma pean ütlema, et mu süda langes 
saapasäärde. 

«Kas ütlete mulle seda näkku!" hüüab ta 
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Muidugi on ta minu tüdruk ja sellepärast 
kihutan Teid minema." 

Isbel kargab Bruce'ile kallale. „Neetud, 
purjus koer! Määrdinnd waletaja! . . . Olgu ma 
Isbel ja neiu Iorth. Kuid Jumala pärast, Te 
ei,tohi teda minu juuresolekul laimata! . 
Siis läks kõik nii kiirelt, et ma sugugi ei näi-
nud, mis ta tegi. Kuid ma kuulsin, kuidas ta 
rusikas langes Vruce'i lõuale. See kõlas nagu 
kirwehoop härjapead wastu. Bruce lendas läbi 
toa. Isbel kargas talle järele, kuid Bruce ei 
liiguta enam. Siis pöörab ta teiste meeste 
poale. „Greaves, nii mõtlen teie Simm Bruce'i 
üle. Öelge talle, kui ta mind järgmine kord 
näeb, peab ta kaduma wõi rewolwri järele 
haarama." J a siis wõtab Isbel püssi, wõtab 
paki letilt ja läheb wälja. Ta ei waadanud 
euam tagasi. Ma näen weel, kuidas ta hobuse 
selga kargab ja eemale ratsutab . . . Noh, 
tüdruk, mrs ütlete sellest?" 

Ellen wõis aiuult Imnalaga sosistada ja 
see sõna kõlas nii tasa, et ta waewalt kuulda 
oli. Ta jooksis oma hobueesli juure. Ta pisa-
ratest niiskete silmade ees tantsis maastik ja 
ta kaed warifesid. Ta arwas, et peab põgenema 
kiirelt põgenema — kuhugi, ükskõik kuhu — et 
enese Mina eest pääseda, selle tuksuwa Miua 
eest, kelle jalad teed mööda edasi tuigerdasid. 
Kõik,kõik näis olewat otsas. See wastik lugu! Nii 
kaua oli ta kestnud- ja minutist minutini olid 
seni tundmatud tunded ta abitut südant wäe-
wanud. Ta nuuksus enese ette, kuna ta hobu-
eeslit päitsetpidi orgu juhtis. Ta istus maha, 
et uuesti püsti karata, ta tõttas, et jälle pea-
tuda. Taganetud, kitsikusse pandud, ei leidnud 
ta enam teed, et põgeneda piinawate mõtete 
eest, ei olnud tal enani tahet neid uhkelt pele-
tada. Ta neiupõlwe surm, neitsiliku saladuse 
loor karistatud, mida ta ainult ebateadlikult 
oli aimanud, ta elu alasti, määrdinud tõde, 
nagu seda nägid ta selgunud silmad, mõru aru-
saamine, kui alatud olid ta isa pooldajad selle 
waenlase mehelikkuse ja rüütellikkusega wõrrel-
des, paratumatu kurja kuulsuse tõsiasi, nagu 
selle oli loonud laimdus ja mida oli toitnud 
alatus, need kõik olid wõitmatud jõud tormis, 
mis Nli äkki tõusnud ta südames ja mis ta 
paiskas läbi mõõtmatute piinarikaste muutuste, 
et teda tõelikkusega silm silma wastu afctada^et 
talle peäle sundida umbusaldust ja kahtlust kõige 
wastu, mis ta seni oli usaldanud, et teda hoia-
tada traagilise werise wõitluse tumeda, ähwar-
dawa õuduse eest ja et talle lõpuks õpetada 
kõrgemat, suurepärast ja ühtlasi hirmsat tõtt— 
et ta naise saatuse eest ei saanud põgeneda, 

Keskpäewa wnnil jõudis Ellen „Knolli" 
mäe ääre, kus seisis ta isamaja. Kolm orgu 

said siin kokku, et moodustada suuremat. 
„Knoll" oli sümmeetriline küngas, kus kolm orgu 
kokku puutusid; ta oli kaetud wõsa ja seedritega, 
siin ja seal tõusid samblaga kaetud kaljurahnud 
pleekinud rohu kohale. Knolli jalal oli lai aas, 
kust woolas läbi pajudest piiratud jõgi. Sel 
aastaajal oli wett külluses, ja sügawad lõhed, 
Ulis mägedelt orgu jooksid, andsid tunnistust 
rängast wihmasajust ja raskest kõuest. Aas oli 
kaetud hobuste ja loomadega ja keerles metsaga 
kaetud mägede wahel, et lõpuks rohelise mäe-
harja taha kaduda. Kolonel Iorthi asundus 
seisis wiinmse oru sakilisel nurgal, kaunis 
warjatud, nii et ta ei teinud inewks ilusat ja 
rõõmsat orgu oma poolenisti lagunenud blokk-
majadega, oma tühja ümbruskonnaga, oma 
mustendawate porilompidega. 

Ellen Iorth lähenes oma kodule aeglaste, 
wäsinud sammudega; ja weel iialgi polnud 
wiimase kolme õnnetu aa§ta \oot\nl asundus 
talle paistnud nii lage, nii korratu, nii wastu-
meelne. Nagu ta oli näinud end uute silma-
dega, nii nägi ta oma kodu. 

Onn, milles elas Ellen oma isaga, oli 
ühetoaline ehitus ühe uksega ja ilma aknata. 
Ta oli umbes kakskümmend jalga läbimõõdus. 
Hiiglasuur kiwikorsten oli maja walimisel 
küljel; suits kerkis taewa. Kui Ellen ukse juu-
res peatas ja oma hobueeslilt asju maha hak-
kas wõtma, kuulis ta waljuid, naerwaid, laisku 
mehe hääli. Üks lähedatest blokkmajadest oli 
kahes osakonnas ehitatud ja nende wahel oli 
lai, kaetud koöa.̂  Mõlemate onnide uksed olid 
üksteise wastu. Ühe peäl seisis kõrge kaswuga 
mees. Ellen tundis ta ära; fee oli Daggs, naad-
ruses elaw lambakarjanik, kes nähtawasti suu-
rcma osa omast ajast ta isa juures mööda 
saatis. Ellen polnud selle mehe kodu iialgi 
näinud. Ta kuulis, kuidas see mees aeglaselt 
ütles: „Iorth, seal tuleb su lapsuke koju." 

Ellen kandis tekid onni ja laotas nad oks-
test punutud asemele ruumi kaugemas nurgas. 
Ta oli unustanud Jean Isbeli paki ja nüüd 
langes jee äkki ma\a. Ruttu kattis ta selle 
kinni. Uks Mehhiko naine, Antonio sugulane, 
ainus teenija majas, kükitas indiaanlase wiisil 
pliidi ees ja segas oapotti. Tema ja Ellen ei 
saanud üksteisega hästi läbi ja ainult wähe 
sõnu wihetati nende wahel. Ellen oli linase 
eesriide wäikese kolmekandilise nurga ette tõm-
manud ja see leidus muretses talle weidi era-
elu. Tal oli ainult wähe asju. Neljanurgelise 
laua oli ta ise kokku löönud. Sellel seisis wäike, 
wanamoelinc peegel pähklipuu raamiga, hari 
ja kamm ja kast eebenipuust, mis sisaldas hulk, 
maitseid asju. mille waade alati kutsus esile 
pilkawa enesekahetfuse naeratuse Elleni huultel. 
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Laua all seisis wana nahkkohwer. Scc oli te-
maga Tehhasest kaasa tulnud ja tas olid ta 
ema riided ja asjakesed. Aseme kohal rippusid 
ta riided. Wäikesel seinalaual seisid mitmed 
kulunud raamatud. 

Kui ta isa kodus lnagas, mis juhtus harwa, 
peale talwede, kasutas ta aset teises nurgas. 
Pliidi kõrwal seisis hiiglasuur seinakapp, mis 
sisaldas toitu ja uiajariistu. Onn oli pime ja 
lõhnas suitsu järele, ammu söödud toitude 
järele, kuiwa, kõdunenud puu järele. Kitsad 
walgusribad tungisid katusest sisse, kohtadel, 
kus sindlid olid katki wõi kõdunenud. Kapi ühel 
Wjel rippus sink ia teisel küljel põdrakints. 
Ellen põlgas, Mehhiko uaist, sest et see ropp 
oli. Onni sisemus oli sama korralage nagu alati, 
kui Ellen mõned päewad ära oli olnud. Mis 
Ellen ka Iorthi perekonna lagunemise ajal kao-
tanud oli, ta oli alles hoidnud omab puhtad 
kombed ja kohe peale koju jõudmist hakkas ta 
tööle. 

Kuna ta küüris ja tolmu pühkis, kmllis ta 
aegajalt meeste hääli, kabjaplaginat, loomade 
karjumist. I a kadus tükk aega, ennekui teda 
segati. 

Kõrge wari tumestas ukse. 
„Hallo, wäike!" ütles laisk hääl. „K'as 

jälle kodus?" 
Ellen waatas üles. Tugewakehaga mees 

nõjatas uksepiida najal. Nagu suuremal osal 
tehhllslastel oli tal hele juuks ja heledad sil-
mad. Ta nägu oli wali ja kortsuline. Ta pi-
kad, blond wurrud katsid ta suu ja rippusid 
sügawalt alla. Saabastes, wöös, mille otsas 
rippus raske rowolwer, awaldas ta Elleni 
peale hoopis uut mõju. Ta nägi nüüd kõike tei-
ses walguses. 

• „$aUo, Daggs!" wastas Ellen. „Kus on 
mu isa?" 

„Mängib kaarte Jäeksani ja Eolteriga. 
Mängib pööraselt ja mäng on talle pahe tõus-
nud."^ 

„ Õnnemängu?" 
„ Armas laps, millal mängis kolonel Ior th 

iialgi nalja pärast?" ütles Daggs andestama 
naeruga. ,,Laual on hunik kulda. Arwan, et 
Teie onu Iackson selle wõidab, Colteril pole 
õnne." 

« Daggs astus üle läwe, aeglaselt ja paen-
duwalt. Ta pikad kannused kõrisesid. Ta pani 
käskiwalt- kae Elleni õlale. 

„He, mu neiu, anna mulle suud," ütles ta. 
„Daggs, ma pok Teie neiu," wa§ta§ Ellen, 

kuna ta ta käe eest tagasi kohkus. 
Siis pani Daggs käewarre ta õla ümber, 

mitte ägedalt ja toorelt, waid aeglase, õrna 
kindlusega, mis oli ühtlasi julge ja walitsetud. 

Ellen aga pidi kõik jõu kokku wõtma, et end 
lahti teha, ja kui ta oli asetanud laua enese ja 
mehe wahele, waatas ta talle täie pilguga 
õtsa. 

„Daggs, wõtke käpad ära." 
„Ah, Ellen, ma pole karu. Mis on siis 

lahti, mu lapsuke?" 
„Ma pole lapsuke. J a midagi pole laiuti. 

Te hoidke oma käed enesele, see on kõik." 
Daggs katsus Ellenit üle laua püüda, ta 

liigutused olid aeglased nagu ta naeratuski. 
Ta hääl kõlas meelitawalt. 

„Kas ei istunud sa alles hiljuti mu põl-
wedel, mu kallike, mis?" 

Ellen tundis werd palged es. 
„Ma olin laps," wastas ta lühidalt. 
„Ho, kuulge seda täiskaswanud noort, daami. 

I a kõik inõne päewa jooksul! . . . Ära ole 
tige, Ellen. Tule, anna mulle suud." 

Neiu waatas talle tõsiselt silmadesse. Need 
olid selged ja waljud nagu kullisilmad, weel 
soendatud õrnusest, kuid neis puudus sära ia 
tarkus, mis oleks tõendanud, et ta Ellenit oli 
mõistnud. See silmapilk lahutas Elleni tema ja 
temasugustest. 

„Ma olin laps, Daggs," ütles ta. „Olin 
üksik, janunesin armastuse järele — ja ette* 
waatamata, mõtlemata, kuna ometi oleks pida-
nud asja paremini teadma. Täna tean ma, 
mis sünnib teie peades — kuidas Te mind 
inimeste ette' olete seadnud!" 

„Ah! Mõistan, tüdruk," wastas Daggs 
muutunud häälel. „Kuid ma palusin Teid mi-
nuga abielluda!" 

„Iah, seda Te tegite. I a wist sellepärast, 
et nlärkasite, et minu juures muidu edasi ei saa. 
T'.ile ei tähenda üks kui teine midagi." 

„9*oh, see oli rohkem, kui tegid Simm 
Bruce ja Colter. Need mõlemad pole Teie 
kätt palunud." 

„Gi. I a kui ma neist lugu saaksin pidada, 
siis teeksin seda sellepärast, et nad mu kätt pole 
palunud." 

„Ho, wõtku mind kuran:!" hüüdis Daggs 
mõtlewalt, kuna ta pikke wurrusid silus. 

„l'ltlen neile sama, mis Teilegi," jätkas 
Ellen. „Ma palun isa, et ta hoolitseks selle 
eest, et mind rahule jäetakse. Ma ei abielluks 
ühegi — laifkworstiga, isegi siis mitte, kui 
wõiksin sellega oina elu päästa. Olen umbusklik. 
Te olete halwad mehed." 

Daggsi olek muutus märkamatult; mehe lo
hakus oli korraga kadunud. 

„Oho, miss Iorth, Te tahate wist ütelda, 
et oleme halwad lambakarjanikud?" küsis ta 
jaheda tehhaslase wiisil. 

„Ei," ütles Ellen ägedalt. „Ma ei Aelnud 
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lambakarjanikud. Ütlesin, et olete halwad :ne-
hed." 

„Ho, et kuram wõtaks!" Daggs kõneles nagu 
mehega, siis pööras ta ringi ja lahkus ruumist. 
Wälias kohtas ta Elleni isa. Ta kuulis Daggsi 
häält. „See, su wäike metskass on tagast ilmu-
nud. J a ei lase omale midagi öelda! Keegi on 
temaga lobisenud." 

„Kes?" küsis isa karedal häälel. Ellen tea-
dis kohe, et ta joobnud oli. 

„Seda teab Jumal," wastas Daggs. „Kuid 
see polnud kindlasti hea sõber." 

„Me ei wõi inimeste suud kinni siduda," 
ütles Iorth alla-andlikult. 

„Ho, seda ma ei tea," jätkas Daggs aeg-
lase, jaheda naeruga. „Ma pole weel iialgi 
surnut kõnelema kuulnud." 

Siis muutus Daggsi kannuste kõrw waik-
semaks ja waiksemaks. Silmapilk hiljem astus 
Elleni isa onni. Tütart nähes muutus ta sünge, 
pahatujuline ilme; Ellen teadis, et ta oli ses 
ilmas ainus ja wiimane inimene, keda isa nr-
mastas. Ellen oli isa armastuse peäle kindel. 
Ta lähedus muutis kogu mehe. J a kõik- need 
aastad, mil õnnetus oli õnnetuse järele tulnud, 
mida kaugemale isa sammus oma parematest 
päewadest, seda rohkem armastas Ellen teda. 

„Hallo, Ellen!" Ta kaisutas tütart. Kui ta 
joobnud oli, ei suudelnud ta teda iialgi. „Rõõ-
mustab mind, et jälle kodus oled. See onn on 
igal ajal wäljakannatanlatu, kuid eriliselt siis, 
kui sa minu juures pole . . . Olen näljane." 

Ellen asetas söögi ja joogi lauale jä üks-
wahe katsus ta isale mitte õtsa waadata. Ta 
silmade ims, uuriw jõud andis talle peamurö-
mist; ja täitis teda isa suhtes arusaamatu hir
muga. 

Lee Iorth oli kord olnud wäga ilus mees. 
Ta oli fuur, kuid tal polnud ratsaniku kuju. Ta 
wmedas juukses olid hallid joad ja meeleko-
had olid peaaegu walged. Ta nägu oli kahwatu, 
kõhn ̂ flt kortsus. Ta ümarikkude, weidi wälja-
tungiwate pruunide silmade all, mis tuletasid 
meele kuZwnub sulaajaai.sio, r-ppusid sinakad, 
*\;fjtt* v tikesed. Tal oü kU.eŝ .̂ ud suu ja nõrk 
^ug, > ci warjanud täiel ilult hallid wur-
rud, )u Uli.tte kitsehabe. Ta kandis pikka kuube 
ja laiaäärelist sombrerot, , mõlemad musta 
wärwi ja nii wanad, määrdinud ja narmenda-
wad, et kohe arwata wõis, eriti moe järele, 
et nad temaga Tehhasest kaasa olid tulnud. 
Iorth hoidis alati kinni harjumusest walget, 
linast särki kanda, mis oli samuti ta jõukuse 
jäänus lõunariikides, ja täna oli fee särk katki 
ja määrdinud nagu alati. 

Ellen waatas peält, kuidas isa sõi, ja ootas 
kuni ta rääkima hakkaks. Ellenile paistis ime-

lik, et ta sinagagi ei pärinud lammaste wõi 
wastsündinud tallede järele. J a ta nwisckltas 
uue, peene, naiseliku loomusunniga, et if« need 
lambad wäga ei huwitanud. 

„Mille üle wihastas Daggs, Ellen?" küsis 
ta äkki. „Ta silmab aina walkusid." 

Kaua aja eest oli Ellen kord kaewanud Ähe 
mehe häbematuse üle ja ta isa oleks selle mehe 
peaaegu maha löönud. Sestsaadik katsus ta oma 
nmresid omale pidada. Poleks ta ffa olnud 
pime ja täielikult oma mõtetes, oleks ta tuhat 
a§ia näinud, mis oleks aidanud temas lõunariik» 
lase uhkust ja kirge äratada. 

„Daggs küsis jälle, kas ma temaga abielluda 
ei taha, ja ma ütlesin, et tema ja ta sõbrad 
halwad mehed on," wastas Ollen. 

Iorth naeris põlglikult. „Gesel! . . . Mu 
Jumal, Ellen, ma pean fu fügawusse tõmma-
nud olema — et iga neetud ban — ah, lam« 
bakarjanik, kes siia j»okseb, usub, et sind k«-
sidet wõib." 

Sõna, mida ta ei lõpetanud, sundis Ellenit 
silmi maha lööma; wäikesed asjad, mida ta wa-
rem tähele polnud pannud, said äkki huwitawa 
tähenduse. 

„Ükskõik, isa. Minuga nad abielluda ei saa." 
Iorth waatles tütart rahutute pilkudega. 

„ Daggs ütles, et keegi sinuga lobisenud olla. Mis 
see tähendab?" 

„Wana Sprague tuli Grass Valleyst tagasi. 
Ta jutustas mu«e küla klatshi." 

„Huwitaw?" päris isa süngelt. 
„Iah, isa, paljugi, nagu ma kardan," was-

tas Ellen wiiwitades. Hiis tehes silmapilkse 
otsuse, juwstas ta isale kuulujuttudest, mis 
ennustasid sõda lamba- ja l«omakarjanikkude 
wahel; et wana Isbeli pool olewat Blaisbell, 
Gordon, Freöericks, Blue ja teised tuttawad 
loomakarjanikud; et ta poeg Jean Isbel olla 
Oregonist tulnud ja teda peetawat toredaks 
wõitleaks, luurajaks ja teeleidjaks; et see sala-
öus ei olla, et kolonel Lee Iorth lambakarja-
uikkude eesotsas seiswat; et werine sõda pära-
tamatu olla. 

„Ah!" hüüdis Iorth ja punane tkpp ilmus 
ta kollakas-kahwawle põsele. „Need pole uudi-
sed minu jaoks; olen seda kõike «mmu teadnud." 

Ellen küsis eneselt, kas ta on kuulnud ta 
kokkusaamisest Jean Isbeliga. Kui mitte, siis 
kuuleb isa sellest, niipea kui Simm Bruce ja 
Lorenzo tagasi pöörawad. Ta otsustas neile 
ette jõuda. 

„Kohtasin Jean Isbeli, isa. Ta tuli mu 
laagri. Kssis tee järele Rimile. J a meie — 
meie lobisesime weidi." 

(Järgneb.) 
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Wiimane tund. 
Wene kirjanik S. Ousjew-Qrenburgski. 

„Aga Tshekmõrjewi perekonnas pole olnud 
weel ühtki äraandjat. Sa kuulsid ometi minu 
lugu?" 

.Noh, ja?" 
„Kuulsid, et wallawanem mind peksis." 
Mga wblisti." 
„No waata, fee hobune siin — on tema oma." 
Balalajew hak

kas taiest kõrist naer-
ma. 

„Tubli poiss!" 
ütles ta. ,, Jumala 
eest, tubli poiss! 
Selliseid mehi ma 
armastan... Karga 
maha, läheme majja. 
Oled mu külaline. 
Sellistest meestest 
pean ma lugu." 

Ta kobas hobust 
km asjatnndia. See 
norskas, kaapis ja-
laga ja oli rahutu. 

„Tule rutemini! 
Tarwis jäljed kii-
resti kaotada.Walla-
wanem ajab kogu 
ümbruskonna ja-
lule." 

„ I a koerad?" 
„AH, milline 

mees! Ei karda 
wallawanema^ aga 
kardab koeri! Need 
oma inimesi ei puu-
tu." 

Tuppa jõudes 
hüüdis Balalajew: 

^Kurmanka!" 
Kirgiislase tur-

ban ilmus ettewllat-
Ukult ukfeprao v>a* 
hele. 

^Anna raha siia! Wallawanema hobune on 
siin!" 

Kurmanka satws waikiwasse waimustus-
hoosse. Nagu kuul weeres ta oma karwases 
wammuses pimedast toast wälja, lonkas oma 
ratsutamisest kõweraks paendunud jalgadega lä-
hemale, plaksutas käsi ja hüüdis: 

Konstantin Päts, 
Eesti iseseiswuse mõtte kandwamaid tugesid. Eesti 
rahwuskongres^i juhataja 1917. aastal, Päästekomitee 
liige, Ajutise Walitsuse esimees, Esimese R ig:kogu 
esimees, endine sõjaminister ja riigiwar.em, pühitseb 

23. weebruari! k. a. oma 55. a. sünnipäewa. 

„Ot boi-boi-boi! Pagana poiss, Mihaila! 
Milline kiire mees on Mihaila! Ui, oi, o i ! " 

„Noh, li igu!" 
Kurmanka tegi wammuse eest lahti, tõi min-

gisugusest ja uskumata sügawast taskust kollase 
rahakoti esile, kükitas maha ja luges raha. 
:..,'^,/Kimnanka peab sõna!" ütles ta. 

Mõni minut hil-
jem ratsut is ta juba 
õuest wälja, ja kab-
jalöögid kadusid 
warsti kaugele. 

„Pea! ütles 
Balalajew ja pigis-
tas Tshekmõrjewile 
ühe kahekümnewiie-
rublase pihku. 

Tshekmõrjew luk-
kas raha tagasi. 

„ M u sõber! Ma 
pole raha pärast siin. 
Tshekmõrjew i pere-
konnas pole weel 
wargaid olnud. Tõsi 
küll, oleme elanud 
waestena, aga wõõ-
rast ölekõrtki pole 
me weel puutunud." 

Tshekmõrjew kar-
gas jalule ja astus 
Balalajewi ette. 

„ Mihaila Iwa-
nowitfh, ole halas-
taja, lõpeta waeste 
inimeste rüüstami-
ne! Mõtle ise jä-
rele, mis kasu an-
nab sulle wilets ta-
lupoja hobune!? On 
lahja, nõrk jalust, 
waewalt mõni kross 
wäärt. Mis teeb 
talumees ilma te-
mata? Siison walla-

Sharowarowi hobune wanenm, kirjutaja wõi 
hoopis teine asi!" 

..See on hea küll! Aga lukud?" 
„Lukud!" 
Tshekmõrjew hakkas põlastawalt naerma. 
„Mis lukud tähendawad, nägid täna õhtul 

ise. Luku taga seisis wallawanema ruun. . 
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J a kus ta nüüd on? Luku kiuste. Nüüd mõtle 
aga järele, mu armas! Sina oled rööwinud 
talupoegi. Sec on raske patt, sama raske kui 
mõrtsukatöö . . . Sest ilma selletagi kipub te-
male iga wereimeja, iga wallawanem kallale... 
Nüüd rüüsta rikkaid! Siis antakse sulle su pa-
tud andeks. Kuidas nad meie werd joowad, 
need wereimcjad, need õnnetustetekitajad . . . " 

Tshekmõrjew sai ärewaks, kuna Valalajew 
wsaselt oma ette wahtis. Siis ütles ta: 

„Ükski talupoeg ei kõlba! . . . Wihkan neid. 
Igaüks neist on, wereimeja, km talle aga raha 
katte antakse. Äraandjad on nad. Niipea kui 
mõnel neist kõhukene ümmarguseks paisub, nagu 
Sharowarowil, siis õgib ta sind samuti kui 
Sharowarow. Jah, isegi weel aplaminil" 

Nüüd ütles Tfheknwrjew pisarsilmil: 
„Mtt sõber! See on waid tigedus, mis st-

nust räägib. Keda arwatakse petjaks ja immes-
tefööjaks, see seda ka on, sest et ta on harjunud 
maast madalast werd jooma . . . Aga talupoeg 
— ei! Sina ei tunne talumeest! Iga loom äs-
sitab teda surema, aga ta hing jääb puhtaks kui 
tuld . . .E i , Mihaila Iwanõtsh. Sina ei peitu 
talupoja nahas! Muidu ei räägiks sa nii. Kuid 
ma pean lahkuma. Tahan weel korraldada wai-
kese ilutulestiku. Ooh! . . . Tahan teha nendega 
urwe kõige talupajawiletsuse asjus, tahan nende 
alatuid hingi karistada!" 

Ta ähwardas, äkilisest wihast wallatuna, 
rusikaga akna poole. Siis pööras ta Balalajewi 
poole ja küsis: 

„Kas on Sharowarowi ruun hea?" 
„Hea,. . . " 
„Siis pead sa tema saama! Sharowarow 

imeb töölisi; heinateol ja külwiajal toidab ta 
neid kopitanud jahudega ja rikkiläinud lihaga. 
Kõigi naha tõmbab ta üle kõrwade . . . olles 
wallawanema parem kast." Ühes koos müüsid 
nad wältamaa Perewalowile. Nad peawad 
mõtlema Tshekmõrjewile." 

Ta ulatas Balalajewile käe: 
„Ela hästi!" 
Balalajew saatis Tshekmõrjeri wärawast 

wälja, ja kui see juba oli pimedusse kadunud, 
istus läwele ja jäi sügawasse mõttesse. 

£)ö tihenes. . . 
Taewa all roomasid pilwed. Ainustki tähte 

polnud näha. Sügaw waikus waldas ümbrust. 
Kusagil laulis kukk, sadanded hääled andsid 
kaja tagasi ning kustusid siis jälle. 

M i s wõis ta iluwleswse all mõtelda?" 
ümises Balalajew oma ette. Miks ma seda 
temalt ometi ei küsinud?" 

Nagu waswsena lõi taewaalune äkki loitma. 
Madalate pilwede ääred hakkasid äkki punetama. 
Metsast tungis läbi punakas wastuhell. 

Balalajew tõusis ja sammus lagendiku 
poole; 

Suurel pinnal, mis ümbritses küla, nägi ta 
tulekahju pilti. Leekiwalt horitsondilt paistis 
silma küla. Kellatorn näis põlewat. 

Üsna küla lähedalt lendasid sädemed taewa 
poole, tekitades kullakarwa sambaid. Tornist 
kõlas wärisew kellahääl. 

Pimm. . . pomm. . . pimm. . . 
pomm. . . ! kajasid toonid läbi õhu. ,, 

Valalajew wahtis terawasti sinna voole, et 
näha, mis seal põleb. 

^Wallawanema wiljaküün!" pomises ta 
taibates. ' . " ' • . ' " • . - • 

Siis fyaffaš ta tigedasti naerma. 

• 3. . 
Ei olnud weel möödunud kolm päewagi 

tulekahjust, kui külas kuulujutt ringi liikus': 
„Kirjutajat on warastatud!" . 

Selle teate wiis Wapolitseinik Wedrow, 
kes, külarahwast ühtlasi kokku kutsus, kõigisse 
majadesse. 

Talunikud ruttasid kohe kokku. ..'"'. 
Kirjutaja istus kahwatult, murest ja üle-

liigsest joomisest murtult. Siis tõusis ta ja se-
letas kokkutulnud taluelanikkuöele^ kuidas ta 
eile möldriga jalutama läinud, hiljem õnnelik 
olnud ja kui mutt maganud, kuni ta hommikul 
ärganud ja esimesena mõtelnud: Oi, oi, midagi 
on juhtunud! 

„See käis kui nuga. mul südamest läbi!" 
seletas ta nutuse häälega. „OH häda, mõtlesin 
ma, midagi on liimist lahti. J a kuna ma selle 
üle alles järele mõtlen, tormab mu poeg tuppa 
ja kisendab: Isal Hobused on ära warastatud!'" 

Talunikud ähiwad. ' .' • 
„On need kuradid mu hobused ära wiinud. 

On luku purustanud, aia ümber lükanud ̂ ja 
hobused ära wiinud!" 

„Ia koerad?" 
„AH wennad, mu toredad koerad on nad 

ära kihwtitanud."^ 
Talupojad ohkisid ja wehkisid kätega. 
Kirjutaja oli kõik oma suuruse ja ülespu-

huwd tähtsuse kaotanud, mida ta talumeeste 
wasw alati näitas. Ta näis olewat jäänud 
wähemaks ja lahjemaks. Kurwal näol jooksis 
ta wallatoas ringi ja kisendas: 

„Kolmfada hõberubla oli mu mära wäärt, 
jah, ma ei oleks teda tuhande eest ära annud. 
Sihuke mära! Paljaks on nad mu rööwinud!" 

Kirjutaja kummardas nüüd maani: 
„Palun teid, õigeusklikud, aidake mind!" 
„Mis peame tegema, Pawlõtsh?" küsisid ta-

lumehed kohmewlt. 
^Hobuste selga! Wargaid taga ajama!" 
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„Pectle lagendikutuule pole ometi midagi 
leida!" 

Aga kui kirjutaja neile lubas aukru wiina 
anda, siis tuli palju tagaajajaid. Asutati nutu 
jaoskonda. Mirnco ratsutasid linna suunas ja 
küsisid teel kõigilt wastutuliatelt, kas nad on 
näinud punast ruuna ja kõrbi rncira. Aga sel
gus, et oli nähtud palju punaseid hobuseid 
ja weel enam kõrbi, ja mis peaasi, — et kõik 
kirjutaja hobuste kirjeldustele wastasid. Selle-
pärast ratsutasid mehed mitmele poole, eksisid 
ringi ja tulid õhtul tagajärjetult tagasi. Teised 
jaoskonllad kihutasid rohulagendikule, ratsuta-
sid seal kirudes siia sinna, waidlesid kirgiisidega 
nende telkides ja tulid õhtul sama tühjalt 
tagasi. 

„Sul pole õnne, Pawlõtsh! Waras on kawal, 
pole jälge maha jätnud!" ütlesid otsijad habet 
silitades. „Aga meie nägime Teie eest palju 
waewa. . . Tarwis oleks nüüd pisut keelt 
niisutada!" 

Kirjutaja katsus ennast lubadusest lahti 
rääkida, sest et hobused alles leidmata olid, 
aga pika waidluse järele andis ta järele, loo-
tes, et kahju jälle faab hangeldamise ja liia-
kasuwõtmise läbi tasa teha. 

Nüüd algas joonnng, ja wallamaja lähedal 
tekkis niisugune kära, et isegi kreisiülen: papi 
seltsis waatama tuli, mis pidu talumehed pea-
wad. 

„Mis teil on, lapsed?" küsis ta ja teretas 
laisalt ja sõjamehelikult. 

Talunikud wõtsid mütsid peast, nagu oleks 
tuul nad peast lükanud, ja onu Mitrõtsh, kõige 
paksem ja joobnum nende hulgas, katsus raske 
keelega seletust anda: 

„Rõõmu pärast, Teie kõrgestsündinud 
„Mil põhjusel?" 
Onu Mitrõtsh kohmetas pisut, toibus aga 

kohe jälle, sest et ta ennast alati julgeks kiitis, 
ja ütles: 

„Nii . . tähendab . . . otsisime . . . 
Teie kõrgestsündinu, ja ometi . . . tähendab— 
ei leidnud!" 

J a kohe selle wõõrale täitsa arusaamatu 
kõne Mele hakkas onu Mitrõtsh pikalt-laialt 
seletust andma korwi, kirjutaja ja punase üle, 
nii et kreisiülem midagi ei oleks taibanud, kui 
teised temale asja lähemalt ei oleks seletanud. 
Siis keerutas kreisiülem järelmõtlikult oma 
wurrusid ja küsis: 

„Aga kamarinskit pole te weel tantsinud?" 
„Ei, weel mitte. Teie kõrgestsündinu" 
„Noh, siis alake!" 
Harmonikamees oli warsti kohal. Ta hakkas 

kohe kamarinskit mängima. Esiti katsus onu 
Mitrõtsh teiste ngeru saatel üksipäini tantsida, 

kus juures ta oma suurte pmmste saabastega 
ainult ühel kohal abitult trampis. Siis astusid 
kaks noort poissi ette, kes nii osawasti tantsi-
sid, et kreisiülem otse waimustatud oli ja mees
tele hõberubla kiukis. 

Kui ta papi seltsis lahkus, hakkasid kõik 
tantsima, laelustasid üksteist ja waidlesid, kes 
waras wõis olla ja miks ta just kirjutaja hobu-
sed° oli wõtnud. 

Keegi hüüdis äkli: 
..Kahtlemata on see Balalajew!" 
J a kõik kinnitasid seda kooris: 
„Tema jah! Mitte keegi teine! Peaks järele 

waatama!" 
Onu Mitrõtsh, kes täiesti joobnud, istus 

trepil ja pomises: 
„Otsi, wend, otsi! Tema on kawal, wend! 

Sel pole mõtet. Jah, wend. Tema on kawalpea!" 
Ka kreisiülema hõberubla joodi weel ära. 

Mitrõtshi pojad tulid ja wiisid isa koju. Ki-
rikueestseisja oli wäljas, ei tea mispärast, ha-
kanud pikka kõnet pidama, ei kirik tuleks uuesti 
üle lubjata; selle juures nuttis ta ja lõi wahet-
pidamata ristitahte. Siis satws ta kellegi tei-
sega tülli, lärmitses turuplatsil, kirus koosoli-
jäid ja nimetas neid kõiki jumalawallatuteks 
pilkajateks. Kui ilm pimedaks läks, siis kajas, 
nagu oleks kogu küla mõnda paljuhäälelist 
laulu laulnud. Siin ja seal seisid kaelusta-
wad salgad ja kusagil põiktänawal kirus ikka 
weel kirikueestseisja. 

Alles pisut aega enne keskööd jäi küla waik-
seks. 

Aga just sel tunnil äratati joodikud ja kai-
ned tormilise käraga. 

,Mharowarowil on tulekahi!" jooksis sõna 
majast majja. 

Küla wahel seisis suur tulekuma. 
Igaüks uskus, et oma maja põleb. Naised 

jooksid läbisegi ja kisendasid. Mehed samuti. 
Siin kahmas mõni kange, pange ja kirwe ning 
ruttas põlewa maja juurde. Seal liikus mõni 
ise oma maja ümber. . . 

Sharowarowi maja põles praginal. 
Punased tulekeeled limpsasid himukalt üles 

taewa poole, kustusid susisedes suitsupilwad 
ja tegid teed teistele, mis sama aplalt üles 
tõusid. Sädemed tõusid õhku ja lendasid ringi. 
Taewas oli täis leeke ja majad nii tulehele-
wuses, nagu oleksid nad tahtnud iga silmapilk 
lõhkeda. 

Sharowarow jooksis paljajalu oma maja 
ees, wehkis metsikult kätega ja aina eksitas 
aitajaid. 

„^igeusklikud!" kisendas ta lõõtsutades. 
„Aidllke! Päästke! Heategijad! Kakskümmendwiis 
rnbla annan :na napsurahaZ" 
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Imrnanuel Kant, kuulus saksa mõjurikas 
mõttetark Königsberg ist, kelle surmast möö
dus 12. weebruaril s. a. 125 aastat. Tema töö
dest on üldise tähtsusega: „Puhta mõistuse 

arwustus," ^Praktilise mõistuse arwustus." 

Wallamajast toodi prits kahe aaniiga. Kü-
lapolitseinikud wedasid seda. Kõik kisendasid, 
katsusid üksteisest üle karjuda, jooksid läbisega-
muri, põrkasid kokku ja pidasid nõu, mis teha, 
aga keegi ei teinud midagi, wõi ta wõttis wett 
aamist, walas selle otstarbetult kuumale seinale 
ja ütles siis seisatades. 

„Waadake — waadake — susiseb!" 
Roostetanud prits algas kärisedes oma 

tööd. Soolikas susifcs, järgnes weekiir, esiti 
tabades rahwast, tungis fiis kaupluse nurgasse, 
mis põlema nmja kõrwal seisis, ja hakkas wii-
maks oiueti keset' suitsu ja sädemeid tulega 
wõitlust. Weel paksemini tõusis nüüd suits üles 
taewa poole, sädemed jooksid poognas üles, 
kuna leegid majas pragisedes edasi lõõmasid ja 
maja juba Wjekile wajuma hakkas. Tuli woo-
gas wälja akendest, tõusis üles taewa poole 
wõi põgenes uiajja tagasi. Mehed lõid poeak-
nad sisse ja kandsid kaupa wälja. Üks wõttis 
kaupa kastidest ja sahtlitest ning ulatas nad 
ukse poole, teine wõttis wastu ja andis^üle 
tänama, kuhu nad hunnikusse asetati. Pritsist 
hoolimata hakkas poenurk ikka jälle põlema, 
kuni maja kokku kuVkus ja palawus wähenes. 

Pood oli alles jäämid, aga kaubad olid ri
kutud. 

Sharowarow käis, näost suitsenud ja riie-
test märg, ringi ja ohkas ning ägas. 

„Kust wõis tuli alata?" küsisid niõned uu-
öishimulised. 

Sharowarow wiskas tõrjudes käega. 
„Jumala katsumine," ütlesid uudishimulikud 

ohates. 
„Isa.' Kus on hobune!" ütles Sharowarowi 

wanem poeg lähenedes. 
«Mis kus?" müristas Sharowarow. „Te 

.tõite ju hobused wälja." 
„Meie. . ." 
„Noh?" 
„ Täkku nende bulgas ei olnud . . . " 

i Sharowarow kukkus nagu wälgust raba-
tuna maha. 

„Wett, wett! Niisutage teda!" hüüti ringis. 
Rahwahulk sai ärewaks ja möllus. 
„Iälle hobusewargus! Warastatud ja siis 

maja põlema pandud!" 
Keegi hüüdis: 
„Balallljew!" 
Rahwahulgast käis pomin läbi. 
„Tema! Ei keegi teine! Tema on rööwli-

salga oma ümber kogunud!" 
„Tarwis talle ots teha!" 
„Kreisiülema juure, lapsed! Teina peab 

abinõusid leidma. Kui kaua laseme endid rüüs-
tata? Iga öö sünnib midagi!" 

Sharowarow ärkas jälle meelemärkusele. 
Ta tõusis määrdinult ja kortsunult. Tema 

nmidu nii auwääriline wälimus oli nüüd täitsa 
kadunud. Pisarsilmil hüüdis ta nüüd waid: 

„Õigeusklikud! Mispärast mulle see? Hobune, 
mis tuhat rubla wäärt! Mulle kallim kui naine!" 

Keegi ulatas Shawowarowile mantli ja 
poeg pani temale karwamütsi pähe. Sellises 
riietuses wõtsid pojad tal kaenla alt kinni ja 
wiisid ta minenia, kuna rähmas talle kirudes 
järgnes. Kõik olid uue wargufe tõttu ärritatud. 

Teel tuli neile kreisiülem wastu. Tema sõi-
tis kaarikus ja pidas hobuse rahwast nähes kinni. 

«Kus tulekahi on, wennaö?" 
Ta piirati ümber ja kõik rääkisid läbisega-

:nini. Sharowarow aga kummardas maani ja 
palus: 

„Armuline härra! Teie kõrgestsündinu! Minu 
täkk! Kaitske mind!" 

„Mis täkk?" 
„Tuhatrublaline! Ära on nad selle waras-

tanud ja maja ka weel põlema pannud." 
,,Sharowqrowil! Nii siis sinul?" 
„Iah, kõrgestsündinu, minul, minul. Olen 

waeseks tehtud!" 
„See on Balalajew!" kisendasid mõned. 

„Teda peaks otsima, Teie kõrgestsündiM Tema 
yn see waras!" 
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Kreisiülem raputas pead. 
„Mispärast usute teie, et see Valalajcw on?" 
„Kõik märgid osutawad sinna. Alatised war--

gused! Kogu ümbrus arwab teda wargaks. Tar-
wis ta ümber piirata ja ta wargapesa läbi 
puistata." 

Kreisiülem wäänas mõtiskledes pead. 
„Hea küll," ütles ta, „küll ma selle eest hoolit-

sen. Wallawanem!" 
„Siin!" 
„Korralda kakskümmend meest sadulasse. 

Aga kohe. Nemad tulewad minu seltsis metsa. 
Peäle nende peawad kolm meest ratsa minema 
jõe, ääre ja maanteele. Wallawanem!" 

„Siin!" 
Mõistsid?" 
„Iah, kõrgestsündinud 
„Ruttu!" 
Hommikuni ci :naganud keegi. Talumehed 

waatasid läbi akende kustumat tulekahju ja oo-
tasid põnewalt, millised tagajärjed kreisiülema 
juhatusel ettewõetud käigul on Warsti tuli 
teade, et Balalajewi süü selgeks on tehtud ja 
ta Sharowarowi hobuse turjal seotult kohale 
tuuakse; warsti jälle räägiti, Balalajew olla 
põgenema pääsnud ja tema maja asemel leitnd 
must põhjatu auk. Mõned, naersid seda, teised 
jälle uskusid kõiki niisuguseid kuulujutte, lõid 
risti ette ja pomisesid palweid. Wahetewahel 
pistis mõni oma pea aknast wälja, waatas tä-
nawale ja küsis mõnelt teiselt niisuguselt pealt: 
„On midagi kuulda?" 

„Praegu jõudis üks ratsanik koju," oli was-
tus. 

. Ja? Ja?" 
^Wangistatud, räägitakse . . " 
„Iumal andku s e d a . . . " 
Siis, wastu hommikut, sai üldiselt teata-

waks, et Balalajew niagamast leiwd, et läbiotsi-
misel midagi pole leitud ja et Balalajew äh-
wardanud kreisiülemat omawoli pärast wastu-
tusele wõtta. Ratsanikud wiid tühjalt tagasi. 
Sharowarow jäi ise mure pärast haigeks. 

Kogu ümbruskond rääkis nüüd Bogdanowka 
küla rahwa õnnetusest. Nagu niisugustel puhku
del ikka, tekkisid legendid, mis kõlasid kummati-
selt ja uskumatult, aga mida enamus uskus. 
Räägiti rööwlifalgast, kes ööseti teedel wälwas. 
Leidus isegi inimesi, kes tõendasid, et nad rööw-
leid ise kahe silmaga näinud, ja kohagi ära 
tähendasid, kus need koletised nagu maa peält 
ära pühitud. Räägiti ka ühe rändama munga 
sõnu: 

„On tulnud wiimsed päewad; suurte pattude 
pärast põlewad maha külad ja asundused. Tule-
kuma walgustab maad, mis awaneb, ja siis tn-
leb wiimne kohus." 

Koik need jutud osutati Balalajewi kohta. 
Elanikud elasid alatises hirnrns. Kui naised 
woodi heitsid, wõi tänawale läksid, lõid nad 
igas suunas risti ja pomisesid palweid. 

Aga nädal MÖÖDUS nädala järele rahus. Are-
wus ' Bogdanowkas hakkas jahtuma; endiste 
huwide asemele tulid teised, uued: Kirjutaja os-
tis enesele oksjonilt noore warsa, Sharowarow 
õstis enesele inieodawasti ruumika maja. Ku-
bermanguwalitsuselt tulid maksunõuded. Elu 
läks jälle oma harilikku rada. 

Siis äkki ühel pimedal sügisööl kippusid 
kirgiisid walla karjamaale ja rööwisid nagu mee-
lega ära kaksteistkümmend hobust, kes kuulusid 
kõige waefe:naile talumeestele. 

4. 
Ohtu oli märgkülm. 
Pilwed, mis päewotsa sibnapiiril rännanud, 

tihenesid öö tulekul nmstaks tombuks, mis kattis 
kogu taewa. Punedast sadas ühetoonilist wihma. 
Igale poole tekkisid libedad kohad, kus jalad 
libisesid. 

Waewalt oli öö saabunud, kui Tshekmõrjcw 
oma majakesest wälja astus. Ta waatas igale 
poole ringi ja sammus siis kõrwalteid mööda 
metsa, kus ta tuntud teid mööda puuraiuja 
majakese juure ruttas. 

Astudes tuppa, istus ta teretamatult pingile 
ja algas Balalajewile tigedalt õtsa wahtides: 

„Mis sa, rööwel, oled teinud? Kas ei ole 
ma su täitmatu hingele weel küllalt lõbu teinud?" 

Karageorgewitanide suguwõsast pä
rit Lõuna Slaawia k u n i n g a s Alek
s a n d e r , ajas laiali rahwaesituse 
skupshina, seadis kokku uue Walit
suse kindral Shiwkowitshi juhatu
sel serblaste, kroaatlaste ja Sloveen
iaste esitajaist, kellele tegi ülesan
deks töötada uued alused reformidele. 
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Balalajew waatas külalisele imestades õtsa. 
„Noh, sõna rööwlit ei tarwitse s i n a sugugi 

nii rõhutada," wastas ta tasaselt. 
Tshekmõrjew kargas jalule ja hüüdis täiest 

kõrist: 
„Rööwel! Teist nime sa ei wääri. . . 

Wargahing!" 
„Oled küll hulluks läinud, mis?" küsis Ba-

lalajew imestawa näoga. „Miks haugud sa mind 
nagu koer kerjust?" 

„Miks töötad sa meie kokkuleppe wastaselt?" 
„Mis kokkulepe?" 
„Tõin sulle kõige paremad hobused. Aga sulle 

on sellest weel wähe. Miks rööwid sa inimesi? 
Miks lasksid sa kirgiisidel talumeeste hobused 
ära wiia?" 

Balalaiewi kulmud läksid kipra. 
«Kuule, Tshekmõrjew!" algas ta. „Kui ei 

oleks s i n a see, kes nratfc seda ütleb — sinu 
asi oleks pahasti läinud. Kuula mind! Mina ei 
taha pühade juures wanduda, waid ütlen awa-
likult, et oskan sõna pidada. Neid hobuseid inina 
ei warastanud . . . " 

„ Ia sa ei waleta?" küsis Tshekmõrjew, teda 
kõrwalt uskmatult silmitsedes. 

Balalajew waatas talle põlglikult ja ei 
ütelnud midagi. 

Mõlemad waikisid. 
„Külas on hale häda!" jätkas Tshekmõrjew. 

„Naised huluwad . . . kõik on otsas!" 
„On neid palju wiidud?" 
„Terwe tosin." 
Jälle walitses waikus. 
Wihm pladifes wastu aknaruute. 
„ Ratsutan homme rohtlaande," ütles Vala-

kajew, „tahan k a t s u d a . . . " 
„Mioa?" 
„Noh, hobuseid.— Tunnen rohtlaant ja kir-

giisid on kõik minu sõbrad. . Tahan waa-
data, et nad saan tagasi tuua." 

„Iah, kas räägid tõsiselt?" küsis Tshekmõr-
jew, ja ta nägu lõi selle juures loitma. „2lh, 
mu wend! Noh, anna mulle andeks mu paha 
kõne, kui asi nii o n . . . Mina arwasin, wend . . . " 

Ta tõusis aremalt püstigi, ei teadnud aga 
õieti, mis weel pidi jätkama. 

Nüüd kirjeldas ta sõnakatkete abil inimeste 
waesust, kellelt hobused ära warastatud: 

„Täitsa näljutatud rahwas . . . kerjused!" 
Aga pisut aega enne lahkumist jäi ta jälle 

mõttesse ja istus weel kaua pingil. 
„Ei, nii see ei lähe; pean sulle weel nõu 

andma," ülles ta. „Mu süda on rahutu — 
mine, Mihaila Iwanõtsh, siit nurgast ära!" 

„Miks?" küsis Balalajew imestades. 
, „Mine ära! Ei tea isegi mispärast. Rahwas 

on sinu peäle pahane. Seni oled sa ikka weel 

pääsnud terwe nahaga, aga kord tungiwad nad 
sulle kallale." 

Balalajew silmitses teda alt kulmu. 
„Tead sa midagi?" ütles ta. 
Tshekmõrjew wahtis maha. 
„Wõimalik, e t . . . " 
«Räägi!" 
^Ütlen sulle: mine ära! Sina oled — mulle 

kallis — mul on sinust kahju — sa ei tohi 
enam siia kauemaks jääda. Kas said aru?" 

„Siis tahetakse ininu wastu midagi ette 
wõtta?" 

„Mine ära, ütlen ma. Mis teha kawatsetakse, 
seda ma ei tea, aga talumehed sosistawad oma 
keskel. Ja kui need hõiskamise lõpetawad ning 
sosistama hakkawad, siis pole neil head nõu." 

Balalajew hakkas tumedasti naerma. 
„Mina ei ela nende hulgas esimest aastat 

ja tunnen neid küllalt. Sihukesed nad ei ole. 
Igaüks wõib nende seljas sõita, ja nemad . . . 
nemad silitawad waid oma habet ja kummarda-
wad maani, kui neile rahakotti näidatakse. Jah, 
inina saaksin nendega juba walmis, kui nad mulle 
sõja kuulutaksid. . , aga awaliku sõja. Wõi 
katsuwad nad mulle seljatagant kallale kippuda?" 

Ta waatas Tshekmõrjewile läbitungiwalt 
õtsa ja lõi rusikaga lauale. 

„Mina ei karda kedagi! Seda tea! Panen 
oma pea iga kuuli e t t e . . . " 

Tagasi minnes tarwitas Tshekmõrjew üht 
metsateed, kus ta pinredas edasi kobas. Wahete-
wahel lõi temale mõni märgaks näkku wõi l i -
bifes ta jalg niiskes rohus. Ülewal puuladwus 
kohises ikka weel wihm, ühetooniliselt ja kur-
walt. 

Äkki waldas Tshekmõrjewit rahutus. 
Temale näis, nagu leiduks metsa waikuses 

peäle tema weel teisi eluolewusi, seal kusagil, 
üsna tema lähedal. Ta tundis ja aimas seda, 
ehkki ta wähematki häält ei kuulnud. Sellepärast 
jäi ta seisma ja kilulatas. 

Kõik jäi waikseks . , . ainult wihm kohises 
monotoonselt. 

Tshekmõrjew tahtis juba edasi minna, kui 
ta kõrwu kostis mingisuguse oksa praksaws. 

Siis kuulis ta ettewaatlikult edasikobawaid 
samme. 

Ta kuulatas ja katsus pimedusest pilkudega 
läbi puurida. Siis kükitas ta, et parem oleks 
waadata. 

Ligidal oma silmade ees,, nägi ta puude 
wahelt wäikest lagendikku. Ähmaselt paistis 
sealt lagendikult talle silma pikkamisi liikuw 
kuju. Tal oli waewalt aega järele mõtelda, kes 
see wõiks olla, kui ta waatepiirile ilmus teine 
kuju, siis kolmas, neljas . . . ja weel hulk teisi. 
Koik läksid waikides ja ettewaatlikult ühes 
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suunas. Tshekmõrjew uskus ühe niisuguse kuju 
.käes ära tundwat musta, pikka, kepitaolist eset. 

„Püss!" 
Tshekmõrjew taipas kohe ja ruttas puuraiuja 

majakese juure tagasi, kaotas aga teeraja ja 
sattus märga wõfasse, katsus esiti ühelt, siis 
teiselt poolt . . . asjata — tihnikust ta mööda 
ei pääsnud. Siis tungis ta otseteed tihnikusse 
ja ajas selle rinna ja käte abil laiali, kus juu
res ta ennast okste otsas kriimustas. 
; Puuraiuja majas hakkasid koerad haukuma. 

Niipea kui Tshekmõrjew oli wälja lagendi-
kule jõudnud, jooksis ta sellest komistades ja 
tuikudes üle. Wiimaks tuli puuraiuja majake 
nähtawale ja selle ees seisis must innnesteparw. 
Samal hetkel awati aken ja heleda tule walgele 
ilmus Balalajew, kes pea wälja pistis ja tu-
saselt hüüdis: 

„Kes seal on? Mis tahate?" 
„Wennad! Wennad!" hüüdis Tshekmõrjew, 

kes midagi head ei aimanud, täiest kõrist. 
Aga samal hetkel kõmatas pauk. 
Mõtlemawlt tormas Tshekmõrjew parwe 

hulka. ' • 
„Wennadl" kisendas ta. „Mis te teete? . . . 

Wennad! M i n a olen kurjategija! Minu peäle 
mõistke, kohut! Mihailka on süütu. M i n a , 
wennad'. . . " 

Talumehed taganesid kohmetult ja kohkudes. 
„Tshekmõrjew," pomisesid nad, „kust tuled 

sina?— Mis sa räägid?" 
Tshekmõrjew wiskas mantli seljast, awas 

rinnaesise. 
„Miks teda? — Minu tapke! M i n a panin 

wallawanema maja põlema! M i n a wiisin 

kirjutaja hobused ära! Mina süütasin Sharowa-
rowi majal Mittu peäle mõistke kohut. Mina 
tahtsin Vereimejatega Teie pisarate eest arwet 
teha, ja nüüd peab minu asemel süütu niees 
kannatama. Mispärast tema. . . wennad?" 

Talumehi waldas kohutus selle mehe, eest, 
kes'nii äkki nende hulka ilmunud ja nüüd ennast 
paljudes kuritegudes süüdistas. Nad taganesid 
kartlikult ja kadusid waikselt ööpimedusse. 

„Koerad! . .• . Neetud!" märatses Tshek-
mõrjew. „Kuhu olete teie, ussid, roomanud?" 

Äkki midagi meelde tuletades tormas, ta siis 
majja, mille uks lukustamata; seal kummardas 
ta põrandal lamama Balalajewi kohale, kelle 
õlast weri woolas, rinda ja särki punaseks 
wärwides. 

„AH! — Tabasid nad sind oma hundikuu-
liga ometi, Iwanowitsh . . . need nurjatud!" 

Balalajew liigutas ennast ja awas silmad. 
„Tshekmõrjew . . . sina?" rögistas ta hinge 

tõmmates. „Noh , . . waata . . . wend! Õlg 
puruks lastud . . . wiimane tund! Tfhekmõr-
jew! . . . Olen suur — kurjategija... Jah . . . 
märgitud . . . wend . . . tänan!" 

Ta katsus ennast üles ajada, aga ei jõud-
nud. 

„Seal," rögistas ta, „feal . . . kapis . . . 
on raha! Meie külas elab üks naine! Mina, 
wend, hukutasin ta . . . koristasin ta mehe 
kõrwale! Jah . .nia armastasin seda naist. 
Anna talle . . . kui suren. . . wend, kuidas 
tahad . . . minugipärast see pawraha. . . 
Ma armastasin teda! Jah . .' • . sina pead . . . 
minu silmad . . . oled mõistnud . . . wend..." 

Ta kaotas meelemärkuse. (Lõpp.) 

Noored. 
Jakob Liiw. 

Kdrgata, raksatu, kärsitu koa, 
walgeks tee wälgul kõik ümbrus ja õu! 
Tagane, põlatud põletaw põud! 
Äike on elu ja äike on jõud: 
karastust kannab ta põues. 

Mühise, tuhise, tusane tuul, 
liiguta latwa ka tukkuwal puul! 
Tormide tõugetel põgeneb põud, 
tormis on elu ja tormis on jõud. 
Oodata helgemad päewad. 

Käärigu, tuksugu nooruses rind J 
Kääriwal werel on wäärtuslik hind. 
Põgene isamaalt, waimline põud 1 
Noorus on elu ja noorus on jõud : 
nooruse tuli ei kustu l 
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M^ulmaicmls. 
Ameerika jutt True Stoi*y'st* 

Hawai, kohisewatc palmimetsade, 
imetaoliste punaste ning walgete lillede 
ja tõmmude pärismaalaste maa on olnud 
alati minu igatsustemaa. 

Kui maNealiga kihlusin,uskusin juba, 
et pean nüüd soowist, wõõraid maid 
näha, loobuma ja tulewikus ainult tubli 
majaproua elu elama, aga saatusel olid 
minuga paremad mõtted. 

Proua Hayland, kelle majas ma kasu

lapsena suureks sirgusin, awaldas äkki 
soowi reisi ette wõtta, ja kuna tal waran
dusliselt wõimalus oli kõiki ema soowe 
täita, siis teostati kawatsus kohe. Mina 
olin rõõmu pärast otsekui meeletu, kuul
des, et minulgi wõimalus oli kaasa 
minna, ja minu õnn jõudis haripunktile, 
kui Nealgi otsustas reisist osa wõtta. 
Kui tore wõis olla wõõrsil peigmehe 
seltsis pikki jalutuskäike teha ja wõõ
raid kombeid ning pruuke tundma õp
pida. 

Reisiseltskond koosnes proua Hay-

landist, tema õetütrest Juliast, kahest 
teisest noorest neiust Nealist ja minust. 

Ja mulle awanes nagu muinasmaa, 
kui ühel palawal suwepäewal Hawaisse, 
minu unistustemaale, jõudsime. Kõik 
oli unustatud, mis wiimastel reisipäe-
wadel minu-tasakaalu eksitanud; and
sin isegi Nealile andeks, et ta nii palju 
tegemist tegi Juliaga — minu südames 
sädeles Hawai päike . . . 

Ühel lõunal — kõik olid kadunud 
troopika päikese eest oma tubadesse 
— seisin ma üksipäini supelkostüümis 
rannas ja wahtisin wälja merewee mui
nasjutulisse sinasse. Siis kuulsin oma 
nime hüüdmist. Hotelli poiss tõi mulle 
kummardades kirja. Nealilt. Ma awa-
sin ta, mitte midagi head aimates. Lü
hikeste sõnadega teatas mulle mu peig
mees, tema teadwat küll, et ta tegu 
alatu olla, aga tema olla armunud Ju
liasse ja ei wõiwat temata elada. Tema 
ei wääriwat enam minu armastust, waid 

Eesti-Soome fotonäitus 1929* aastal* 

Ä. P i c t i n e n. Puuwili. Esimese auhinnaga kroonitud. 
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lootwat, et ma kellegi teisega õnneli
kuks saan, mida ma wääriwat. 

Sel hetkel kaotas päike mulle hiil
guse ja nagu kaugelt kajas mulle weel 
kõrwu woogude mühin. Kõik mu Õnn 
oli läinud. Uskusin nägewat Juliat oma 
ees, külmalt ja pilkawalt naeratades, 
ja nagu unes tõusin ma wette minema. 
Tahtsin teha kõigele lõpu. tahtsin wälja 
ujuda merele ja sealt mitte enam tagasi 
tulla. 

Olin waewalt weerand tundi ujunud, 

kel oli keegi mind surmast päästma 
tulnud. 

„Nii," ütles minu päästja, kui kal
dale jõudsime. „Miks tahate ennast ühe 
mehe pärast tappa ?" 

Ja kui ma talle üllatatult silma waa
tasin, jätkas ta : 

«Lugesin kirja, mis kaldale jätsite, 
ja uskusin, et talitan sel puhul õieti." 

Juba ennem olin ma kaldal märga
nud üht noort meest, kes mind tera
wasti silmitses. Tema ei paistnud ole-

Eesti"Soome fotonäitus 1929. aastal* 

J. M ü 1 b e r. Wanadus. 

kui tundsin, kuidas mu jõud wähenema 
hakkas ja mu kehaliikmed raskeks muu
tusid. Minu pikad mustad juuksed olid 
wallale läinud ja katsid mind mantlina. 
Selges wees nägin merepõhjas kaswa-
waid korallüaike. Mingisugune suur 
kala wuhises minust mööda. Pikka
misi hakkasin wajuma. Siis ütles üks 
hääl minu kõrwal: 

„Kahmake minust kinni." Ja ta käsi 
wõttis mu juustest kinni ning tõmbas 
mind kalda poole tagasi. Wiimsel het* 

wai pärismaalane, waid ennem sega-
wereline, keda siin palju leidub, kuigi 
ta Hawai kombe järele punast lille 
kõrwa taga kandis. Tema oli see, kes 
minu päästis. Äga kas ma olin talle 
tänulik ? 

«Teie ei ole mulle oma päästetööga 
sugugi meelehead teinud," wastasin ma. 
„Loodetawasti ei wiibi Teie teinekord 
minu lähedal, kui uut katset teen." 

Tema naeratas. 
«See tohiks sündida ainult minu lu-
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baga, sest mina päästsin Teie surmast 
ja meie kombe järele olete Teie nüüd 
minu omandus." 

„Ja mis Te minuga nüüd teete?" 
küsisin ma ükskõikselt 

«Abiellun Teiega." 
Kohkudes istusin ma kiwile ja hak

kasin siis oma juukseid plettima. 
„Ma ei tunnegi ju Teid," ütlesin ma 

ja jätkasin siis nöökawalt «Teie olete 
Hawai elanik, eks ole?" 

«Olen, aga mitte pärismaalane. Minu 
soontes woolab hispaania weri. Peale 
selle olen Euroopas ülikoolis käinud, 
kui see Teid rahustab." 

Ta waatas mind silmadega, milles 
tuhat kelmi näisid mänglewat. 

«Mõtelge järele; tunni aja pärast 
tulen wastust saama!" 

Mina leppisin sellega nalja pärast. 
^Teie ei otsi mind ilmaaegu." — 
Üksi jäädes sai tõelikkus jälle walit

sejaks. Mis pidin ma tegema? Hotelli 
tagasi minema ja ennast seal teistest, 
eriti Juliast, kahetseda laskma ? Tund
sin, et see minu jõust üle käis, kui 
Neal! ette astusin süütult, nagu ei oleks 
meie wahel midagi olnud. Ja pikka
misi, pikkamisi hakkasid wõõra sõnad 
minus wastu kajama ja minule oma 
mõju awaldama. 

Kui mehel ettepanekuga tõsi taga oli, 
miks ei pidanud ma seda wastu wõtma? 
Wäljas, minu maailmas, ootas mind ai
nult pettumus ja kibestus. Nõutult wah
tisin ma tuikawail silmil merele, nagu 
oleksin sealt oodanud nõu, mis ma siin 
elu ristteel seistes pidin tegema. Siis 
kajasid mu selja tagant kerged sam
mud. Wõõras tuli tagasi. Otsustaw tund 
oli löönud. 

„Me peame selgusele jõudma," algas 
ta ilma eeskõneta, „mis meid ootab ja 
mis me üksteisest tahame. Mis ma Teile 
pakun, on rahulik elu, ja mis ma Teilt 
nõuan, pole muud kui see, mis Te mulle 
ise wabatahtlikult annate." 

Ma kuulasin waikides. Kuigi mind 
ta ärilik külmus haawas, olin teisest 
küljest ometi' õnnelik, et ta oma tunne
tega tagasihoidlik oli ja wististi ka meie 
raassiwahekorra arwesse wõttis. Mui, 
polnud tema poolt midagi karta, küll 
aga oli mul temalt kõik loota. 

„Noh?" küsis ta rahulikult. 
Mina sirutasin talle käe. Tema wõt

tis Neali kihlasõrmuse minu sõrmest 

ja pani sinna selle asemele kalli ja 
toreda pärliga ehitud sõrmuse. 

„Oleme waesed pärlikalurid," ütles 
ta naeratades, „aga kõik, mis meil on, 
anname heameelega naisele, keda me 
usaldame." 

„Ja mina ei peta Teie usaldust." 
Ta wõttis mu lõuast kinni ja waatas 

mulle silma. 
„Teie peate, mis olete mulle lubanud?" 
..Tulen, kui mind kutsute. Äga andke 

mulle mõni päew asjade korraldami
seks aega." 

„Kas tohin täna õhtul tulla hotelli?" 
küsis ta. 

«Teie olete mulle alati teretulnud." 
Ma ruttasin hotelli tagasi ja heitsin 

puhkama. Nüüd tõusis mulle kohutawa 
selgusega silmade ette, mis ma sel päe
wal olin läbi elanud. Oleks mul ainult 
silmapilk aega olnud järele-mõtlemi
seks, ei oleks wõib olla midagi sellist 
sündinud, aga mu pea oli nagu uimane 
suurest palawusest, ja mure Neali lah-
kumissõnade üle ning harjumata ümb
rus awaldasid mu meelte peale uimas-
tawat mõju. 

Lõunasöögiks riietusin ma walgesse. 
Hotelli kojas ootas mind juba meie wäike 
seltskond. Ma läksin Neali juure, kes 
mind akna juures kohmetult silmitses. 

„Siin, armas sõber, tõin ma sulle 
kaasa kingituse, mis sulle su wabaduse 
tagasi annab." 

Ja ma ulatasin talle tema kihlasõr
muse käega, milles imeilus pärl säras. 
Tema silmitses esiti seda, , siis. mind. 

„Sa oled muutunud, Marietta? Weel 
iial pole ma sind näinud nii weetle-
wana ?" -

„Kas tõesti arwasid, et mind tun
ned?" küsisin ma ükskõikselt. „Kas 
arwaksid näiteks wõimalikuks, et ma 
jäädawalt Hawaisse jään ? Olen kedagi 
jälle näinud, kes mu elu päästis" — ma 
ei ütelnud, et elupäästmise ja jällenä
gemise wahel ainult tund aega seisis — 
«kuid sellest teinekord. Nüüd sööme ja 
siis tantsime." 

Mulle näis olewat kõik ebatõeline, 
suured wiipawad ' tuulelehwikud meie 
pea kohal, siia ja sinna nutawad 
kelnerid,. mere ühetooniline mühin. 

Kui parajasti magusa. roa söömise 
olime lõpetanud, märkasin ma. saalis 
elawamat Ijikumjst Minu. peigmees 
Haloa oli.tulnud» ; . 
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„See on tuntud Hawai ajakir
janik, kes nii huwitawalt oskab 
kirjutada," seletas proua Hay-
land; ..terna ema olla olnud üllas 
hispaanlanna." 

Haloa waatas saali, ja mu süda 
hakkas ägedasti põksuma, kui ta 
minu poole sammus. Julia püüdis 
ilmaaegu ta pilku enesele tõm
mata, aga Haloa nägi waid mind. 
Ta kummardas minu ees ja mina 
lendasin ta käte wahele. Gitarrid 
laulsid ja meri mühises. 

„ Millal tulete minu juure, Ma-
rietta?" küsis ta. 

,,Miks kiirustate nii wäga meie 
pulmadega'?" küsisin ma wastu. 

„Sest et tahan Teie peale kin
del olla ja tahan Teid wälja kis
kuda ümbrusest, mis Teile walu 
teeb. Mina pean oma sõna ja ei 
nõua midagi, seni kui Te mind 
ei arwa armastawat, aga ühe tin
gimuse pean ma tegema. Minu 
wana majapidajanna Gran peab 
uskuma, nagu oleksite tõesti mi
nu naine." 

„Teen kõik, mis soowite," ütle
sin ma, „aga andke mulle weel 
üks päew aega. Mul polnud weel 
wõimalust proua Haylandiga rää
kida." 

Me läksime wälja terrassile. 
Magus õhk lõi meile sealt wastu 
ja kuulda oli ühe öölinnu häält. Haloa 
suudles mu kätt. 

„Teen seda Neali pärast, kes meid 
silmitseb," ütles ta wabandades ja tõm
bas mu jälle saali tagasi. Kui menüüd 
tangot tantsisime, astusid kõik kõrwale 
ja silmitsesid meid imestades. Laua-
juures esitlesin ma Haloa: 

«Tema päästis kord mu elu." 
Tema jättis Jumalaga ja sosistas 

mulle: 
„Kas tohin täna õhtul weel Teie 

juure tulla?" 
Mina noogutasin sõnatult. Julia hei

tis minule kihwtise pilgu. 
„Marietta oskab kõik mehed omale 

Õngitseda." 
Mina hakkasin heledasti naerma. 
„Wana Mariettet pole üldse enam. 

Kihlasin enese täna Haloaga ja lähen 
temaga Selmarre Lodgesse." 

„Ja Neal?" küsis proua Hayland koh
kudes. 

Eesti-Soome fotonäitus 1923* aastal. 

O. K a l l i o . Latern ja kask. 

„Neal lohutub meeleldi Juliaga." 
Neal oli minu kõrwale astunud. 
„Mina sind tõesti ei tunnud, Marietta. 

Mispärast ei näidanud sa ennast mulle 
iial sest küljest?" 

„Sest et sa iial waewaks ei wõtnud 
mind tundma õppida. Äga nüüd lähen 
ma oma tuppa. Wististi ootab Julia sind 
igatsusega." 

„Ei, mina pean sinuga rääkima," 
hüüdis tema. 

Äga mina lahkusin teda kuulma
tult saalist. Naerdes waatasin weel kord 
tagasi. Neal oli mulle järginud. Ruttu 
jooksin trepist üles oma tuppa ja lukus
tasin ta nina eest ukse. Tema põrutas 
uksele, mina aga naersin. 

Siis läksin wälja balkonile ja mõtlesin 
järele. Kas olin ma hulluks läinud? 
Tantsin abielluda wooraga, kellelt ma 
waid nime teadsin. Ja Neal tundis minu 
wastu äkki suurt kirge. Mõtiskledes is
tusin ma. Siis kuulsin kerget kobinat. 
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Metslooma osawusega ronis Haloa üle 
balkoniääre ja seisis minu kõrwal. Sa
mal hetkel kustus Neali toas tuli. Meie 
teadsime, et meid silmitseti. Haloa tuli 
minu juure ja istus mu kiiktooli toele. 
Ta kummardas minu kohale ja wõttis 
kätega minust kinni. Neal pidi mulje 
saama palawast armastusstseenist. 

«Miks olete just minu enesele naiseks 
walinud, Haloa?" küsisin ma aralt. 
«Tean, et palju neidusid Teid ootawad." 

«.Mina ei taha naist, kes mind unis
tades ootab. Ma silmitsesin Teid juba 
laewal. Mitte ainustki pilku ei saanud 
ma Teilt. Äga ma teadsin, et Teid suur. 
mure ootab, Neali silmad järgisid iga 
saledat jalga ja paljast õlga . . . Kui ma 
nägin Teid merele ujuwat, sain ma Teie 
kawatsusest aru ja läksin Teile järele.." 

Me istusime tüki aega waikides, sü
gawas mõttes. Siis tõusis Haloa ja kar
gas head ööd soowides üle balkoniääre 
alla. 

„Seda meest wõiks kadestada," kos
tis äkki Neali hääl pimedast, «meest, 
kes teiste arwamistest hoolimata hele
dal kuuwalgel armastust naudib." 

«Milleks tal õigus on," wastasin 
mina jahedalt, „ otsustasime praegu 
homme konsulaadis abielluda." 

Nüüd oli mul weel raske tee ees. 
Pidin proua Haylandi Jumalaga jätma. 
Ta nuttis mulle mõned pisarad järele. 

Järgmiselpäewal teatasin ma Haloale, 
et olen oma seltskonna jumalaga jät
nud, ja me sõitsime konsulaadi, kus me 
abiellumisel takistusi polnud, kuna me 
paberid korras olid. Siis sõitsime linnast 
wälja, kus majad roheliste aasade ja 
terrassikujuliste murude raamis seisid. 
Ühe lilledega ümbritsetud majakese ees 
peatusime. 

«pean su üle läwe kandma," ütles 
Haloa, «nii nõuab seda Ha wai komme/ 

Ja ta wõttis mu sülle. 
Läwele ilmus wäike naine, kel lumi-

walged juuksed ja süsimustad silmad. 
Tema teretas meid pärismaalaste kom
bel. Nõnda sai minust Haloa naine. 

Haloa pidas oma tõotuse. Istus kogu 
päewa oma kirjutustoas, ja ma nägin 
teda waid õhtul, mil üheskoos suplema 
läksime. 

Nädal pärast meie abiellumist kü
lastasid meid prõua Hayland, Julia ja 
Neal. Ma kosutasin oma külalisi ja kõik 
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imestasid kalleid hiina waipe, millega 
me tuba oli ehitud. 

„Kas tohin weel kord üksi tagasi 
tulla?" küsis Neal lahkudes. 

«Mispärast" küsisin ma tõrjudes. 
«Sellepärast, et ma ei suuda uskuda, 

et siin õnnelik õled, kuna sa ikka weel 
mind armastad. Sina pole iial waleta
nud, Mariette, ütle mulle nüüd toit!" 

„Mis peab Mariette Teile ütlema?" 
küsis äkki Haloa, kes tasakesi lähene
nud ja oma käe nüüd nagu kaitstes 
minu ümber pani. Mina naeratasin 
talle wastu. 

„Neal näib imestawat, et õnnelik 
olen. Ei taha uskuda, et ilma. temata 
wõin elada." 

Haloa kehitas waikides õlgu ja wiis 
mu eemale. Oksi jäädes waatas ta mulle 
uuriwalt otsa. 

„Mis oleksid sa Nealile wastanud, 
kui ma ei oleks tulnud?" 

Waatasin teda pealaest jalatallani: 
„Miks ei oodanud sa minu wastust 

ära?" 
Tema ei lausunud sõnagi, waid lah

kus. Sel päewalta ennast enam ei näi
danud, ja mina pidin temale suplema 
minnes järele minema. Ma tundsin 
enese tema wastu olewat süüdlase, ja 
kui me rannas liiwal pikutasime, wõt
sin ma tal kaela ümbert kinni ja tõm
basin ta oma lähedale. Siis sündis mi
dagi ootamatut. Tema kiskus mu oma 
rinnale ja ta huuled otsisid minu huuli. 
Ennast unustades puhkasin ma ta rin
nal, aga juba kargas ta jalule ja ruttas 
koju. Mina jäin kõige õnnetumas mee
leolus maha. Kas armastasin ma Ha-
load? Ja miks oli ta minu wastu nii ta
gasihoidlik? Olin ju ometi ikkagi tema 
naine . . . 

Pikkamisi läksin ma koju ja istusin 
sohwale. Siis kuulsin ma mõtiskledes 
äkki naerukõhinat. Minu tõmmu tüdruk 
tõi mulle pärismaalase kirjud riided, 
mis Haloa mulle oli lubanud osta. Kui 
ma ühe sellise kostüümi selga ajasin, 
tundis tüdruk metsikut rõõmu. 

»See on pulmakleit, miss,f ja T nüüd 
peate tantsima mõrsjatantsu." 

Ja ta seletas mulle, et noorik pulma 
lõpul pidulikku pulmatantsu peab tant
sima. See tähendawat Hawai kombe 
järele ja-sõna. 

Juba järgmisel hommikul hakkasin 
ma salajas oma tüdruku käest tantsu-
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tunde wõtrna ja juba kaheksa päewa 
hiljem seletas mulle mu õpetaja, et ma 
oma ametis osaw olen. Ja nii astusin 
ma ühel õhtul oma mõrsjakostüümis 
Haloa ette ja hakkasin tantsima. Haloa 
armastas minu tantsu waadata, aga 
täna ajas ta enese ühe nõksuga püsti 
ja waatas mulle kummalise pilguga 
otsa. Siis tuli ta minu juure ja wõttis 
kõwasti minu ümbert kinni. 

„Mariette, kas tead, mis sa praegu 
minu ees tantsisid?" 

Ma noogutasin waikides. 
„Kas tead, mis mõrsjatantsu tantsi

mine tähendab?" 
Ma T sulgesin ta lõõmawa pilgu all 

silmad. 
„Kas siis ei tohita oma mehe ees 

mõrsjatantsu tantsida. Haloa? Kas on 
siis siin keelatud oma meest armas
tada? Kas ma tohin siia jääda wõi pean 
ma nüüd jäädawalt lahkuma?" 

„Kas tantsisid sa sellepärast, et sa 
seda oma kohuseks arwasid, wõi on 
see sinu oma soow?" sosistas ta ka-
hisewa häälega ja pigistas mu käewart 
raudselt. 

„Sellepärast, et sind armastan, 

Haloa," nuuksatasin ma ja peitsin oma 
näo ta rinnale. 

„Mind armastad sa, segaverelist, 
kelle peale walgedwaatawad põlgusega?" 

Ma tõstsin pea. 
,,Mina armastan meest, kes mu elu 

päästis ja mulle mu elu jälle tegi ela-
miswäärseks . . . " 

Ja mis ta muidu weel mu silmist 
luges, näis talle lõbu tegewat. Ja suud
lused, millega ta nüüd mu näo kattis, 
polnud mitte määratud Nealile. 

„Usun ikka, et sulle su naise ar
mastus tähtis ei ole," sosistasin ma. 

„Ütlesin seda sulle esimesel päewal, 
uskudes, et ma sinu armastust iial ei 
tohi loota. Ja pealegi teadsin ma, et sa 
Neali armastasid." 

„Olen ma Neali iial armastanud?" 
küsisin ma wastu ja surusin oma pea 
ta põse najale. 

Minu ümber keksiwad mustasilmali-
sed lapsed, kes sarnanewad oma isale. 

Ka Julia ja Neal on abiellunud ja 
külastasid meid möödunud talwel. Nad 
näiwad olewat rahulolematud, ja ikka 
weel järgib Neali pilk iga saledat jalga 
ja iga paljast õlga. 

Saksa kirjanik Hm Bredcmeyer. 

„Kinkisin oma naisele kümnendaks 
sünnipäewaks raadio. Lihtsa detektor-
aparaadi." 

„.. .kümnendaks sünnipäewaks..???" 
„Jah. 29. weebruaril 1928. " 
„Mm, mispärast; raadio ?" 

„Tahtsin rahu saada. Õhtuti ajalehte 
lugedes," seletas Pullisarw. 

„Ja saawutasite otstarwe ?" 
„Ei, tema laulis alati kaasa ja ju

tustas mulle keewwärskelt, mis seal 
kõneldi." 

„Waene mees !" 

„Mis tähendab waene mees ? Ostsia 
omale ka paar kuulamistoru.' 

, Ja kas sulle need õhuhääled meel-
diwad?" 

„Mis rneeldiwad ? Minu naine paneb 
endale kuulamistorud kõrwadele, wõtab 
suka ja mina wõtan ajalehe. Tema 
kuulab ja arwab, et mina ka kuulan. 
Mõnikord liigutab ta huuli, siis möirgan 
ma: , Jah!" 

Pullisarw naeratas kawalasti: 
„r\ga mina ei ühendagi tr aate ja 

sellepärast on mul siis rahu." 

Wõõrsil. 
H. Wähner. 

Põhjatuuled puhuwad 
Üle härmatanud maa: 
Mõtted mul riü haledad: 
Koju tagasi ei saa l 

Ei saa koju tagasi! 
Ees on sada takistust. 
Tuulgi nutab salaja, 
Aimates mu igatsust, 
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J€HLA. 
Austrid kirjanik Roro Saebenspurkh; 

„Billy! Ara ole nii hirmus! Ära mängi 
minuga!" 

Fred Kornert, ametilt kloun, põl
witas weetlewa tantsijanna ees ja waa
tas oma suurte, paluwate koerasilma-
dega temale näkku. 

Billy istus tualettlaua ees toolil, too
lile tõmmatud ka jalg, mis pilku lasi heita 
kuue wõrgutäwatesse pitsiwolantidesse. 

Wärwis huuli ja naeratas oma pee
gelpildile wastu. 

„ Anna mulle ometi wastus, Lilly! 
Olle jah!" 

J a kui ma . . . " 
Kloun kargas peaaegu jalule: „ Billy!" 

hõiskas ta hääl. 
Billy sirutas käe tõrjuwalt wälja ja 

lõpetas lause rõhuga: «aga . . . ei. . . 
ütlen. . .?' 

nBilly! Sa unustad, mis meie wahel 

Looduse ime. 
Kollase mere kaldal, Hiina meres, on loo
dus moodustanud imekujulise kalju, mis 
tuletab meele merele waatajaid koletisi 

New-York Times foto 

oli! Unustad oma sõna, oma lubaduse! 
Billy! Eks ole, sa armastad mind ometi 
weel! Tegid enne nalja! Ega sa ometi 
tõesti ei taha abielluda paksu itaalla
sega?" 

Pikkamisi tõmbas tantsijanna wär-
wipulgaga üle oma kulmude ja ütles 
siis: 

„Minu armas Fred; see mees on sama 
rikas kui paks. Seal tasub üks teise!" 

J a mina?" 
„Sina, sina oled Fred Kornert, Eu

roopa suurim weiderdaja. Sa kannatad 
sellegi wälja ainsa grimassiga! 

„Billy! Alles weel kahe kuu eest 
rääkisid sa teisiti! Unistasid wäikesest 
mugawast kodust ja meie armastusest'" 

„Seda küll! Olin wäga rumal!" 
• „ Mõtle neile imeilusatele tundidele, 

mis üheskoos läbi oleme elanud!" 
J a neile, mis läbi elan, kui itaalla

sega abiellun!" 
„See on sinu wiimane sõna?" 
Jah! Sest kell heliseb! Tõuse, tule, 

kloun! Meie number algab. Tee ta hästi. 
Mängi, mängi! Kas tead, mängi kord 
elu! On küllalt lustilik— kloun ja mina 
liblik, kes mängiwad armastawat paari! 
Tule! Näita, mis oskad!" 

Ja neiu kargas toolilt ning lendas 
wälja, nii et pilwekene puudrit kui peen 
suits üles lendas. 

Pikkamisi tõusis Fred Kornert. 
Wäljas algas muusika tushiga. Kohe 

selle järele kajas plaksutamine, millega 
publik tantsijannat Billyt teretas. 

Fred waatas peeglisse. Nägi plekilist, 
hirwitawat klouninägu, mis talle wastu 
waatas. 

„Oo," tuli ta rinnust ohe, „selline 
neetud elu! Narr teistele, narr enesele!" 

Wäsinult läks ta wälja, lawa poole 

Nagu kirju liblik lehwis Billy muu
sika järele tantsides lillelt lillele. 

Nüüd astus Fred Kornert lawale. 
Päterdades tuli ta. 

Billy kiljatas: „Mees!" 
Ja lendas kohkudes kaugele. 
Ägades, täis rumalust ja^ armastust 
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toraias kloun talle 
järele. Tahtis libli
kat püüda, aga see 
pääses ikka tema 
eest minema. \ 

Sellejuures kuk
kus fkloun juurtele 
ja rohukõrtele, mis 
seisid lawal. 

Publik kisendas 
waimustuses. 

Rkki oleks kloun 
liblika peaaegu kätte 
saanud. 

Äga tasase, ku-
risewa naeruga len
das linlik kõrgele 
nurmenukule, . mis 
seisis keset lawa. 

Pikali kukkus 
mees, ta käed kah-
masid jällegi tüh
jusse. 

Publik hulus lõ
bus. 

Kloun oli nii 
weider.. 

Siis ajas ta ene
se jalule ja hakkas 
nurmenuku wart 
mööda üles ronima. 

Libises sada kor
da alla ja hakkas ikka jälle uuesti üles 
ronima. 

Kirju liblik naeris, wiinas ülewal käe-
ga ja tantsis heleda päikese käes. 

ja mees jõudis ometi üles. 
Peen lill wajus longu. 
Juba jõudis mees liblika juure. 
Siis hakkas see naerma, kargas üle 

trapeetsi suurele roosile, mis näitesein-
test wälja rippus, ja wiipas klounile, 
kes ägades ja lõõtsutades istus nurme
nukul, et ta ka sinna tuleks. 

See tegi ahastawaid grimasse. 
Pealtwaatajad otse kõwerdusid naeru 

all. 
Igatsedes laotas weiderdaja oma 

käed laiali liblika poole, kes oma tiiwad 
laiali ajas ning hüüdis: „Tule, kui sa 
mind armastad!" 

Fred Kornert mõtles: Nõnda mängib 
ta minuga tõsiselt! Nõnda! 

Ta waatas pealtwaatajateruumi. Seal, 
suures looshis, nägi ta paksu itaallast* 
kes Lilly t temalt tahtis ära wõtta. 

Ta ei jõudnud ennast taltsutda 

Haruldus taimeri igis. 
Paju kännul Don au paremal kaldal kaswawad kuusk ja wiljerpuu. 

Osa ei kirjutanud temale sõnu mitte 
ette, see oli ta süda, mis äkki kiljatas. 
Biily pidi ometi märkama, et temal kibe 
tõde taga oli: ,,Ma armastan sind! Ära 
lahku minust! Muidu ma suren!" 

Äga liblik kobistas naeru: „Lenda 
siia, mullatükk! Ja siis, siis alles Õieti 
mitte! Ennem juba s e l l e l e seal!" 

Ta osutas käega alla pealtwaatajad 
ruumi. 

Maja rõkkas lõbust, nii naljakas oli 
see stseen. 

Abitult seisis kloun kõikuwal lillel. 
Fred karjatas: „ Lilly!" 
Lilly wangutas pead: „Ei. . . e i . . . " 
Nüüd järgnes stseen, mil kloun kat

set pidi tegema tema juure lennata. 
See oli selles melodraamas tema 

suurim stseen. Sest ta kukkus lenna
tes ja täis ahastust lendas liblik tema 
juure, kes surres rohus lamas, ja suud
les teda. 

Majas jäid äkki kõik rahulikuks ja 
waikseks, KOik olid täis põnewust Sest 
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Fred Kornerti see surrnahüpc oli kuulus 
ja hingenööriw. 

Ta laotas käed laiali: „Bi<ty- Kas üt
lesid seda tõsiselt? Mõtle sellele, et see 
minu surm on!" 

Ähastawalt waatas ta liblikale. Nüüd 
ei tahtnud ta mängida. Mitte enam! Ta 
pidi tema olekust märkama, kui hirmus 
tõsine ta oli. 

ftga ta nägi Billy silmis waid pilka-
wat naeratust ja läbi muusika kajas 
ta hääl temale selgesti kõrwu: „Kõik 
on mööda, antsworst!" 

Siis, muusika katkes kõledalt, et 
kohe jälle kõrwulukustawalt täisorkest-
rina jätkata. 

Nagu pakuots oli kloun lillelt maha 
kukkunud ja lamas nüüd rohus. 

Wiskas käewarred weel kord õhku 
ja rögises. 

Kõleda karjatusega lendas liblikas 
alla tema juure: ,,Ma armastan sind! 
Sind, ainult sind " 

Kattis oma tiibadega mehe ja suud
les ta huuli. 

Eesriie langes. 
Nüüd algas käteplaksutamine, mis 

paisus orkaaniks. 
Nagu hullustuses trambiti ja plaksu

tati. 
Kõik olid waimustatud mängust, sest 

Fred Kornert oli seekord saawutanud 
oma kunsti kõrgeima tipu kukkumise ja 
surma loomulikkusega. 

Hga lawa taga lamas Billy weel ikka 
elutul kehal, kelle suust lai wereoja 
woölaš. 

Ta liigutas teda ja hüüdis pisarsil
mil ikka jälle tema nime. 

Nõutult seisid direktor ja teised näit
lejad nende ümber. 

hFred, ära sure! Jää minu juure! Ma 
armastan ju ainult sind! See kõik oli 
ju waid mäng! Kuidas wõisid sa seda 
wõtta tõsiselt! Fredy! ftrmas Fredy! 
Jää minu juure! Iial pole ma mõtelnud 
sinust lahkuda!" 

Äga mees ei liigutanud. 
Meeleheitlikult karjatas naine: „Äida~ 

ke ometi, aidake! Mis te mähite!" 
Tuli teatriarst ja kummardas klouni 

kohale. Wärisedes kahmas Billy tema 
käewarrest kinni. „Elab ta? Mu Jumal, 
et rääkige ometi! Mis on?" Ja surma
hirm wahtis wälja tantsijanna suurtest 
silmadest. 

Seal awas Fred Kornert suu, sülitas 
esmalt suust gummiballi, mis punase 
wedelikuga täidetud, ja laotas siis käed 
laiali, tõmbas Billy alla oma juure ja 
ütles: 

„põikpea! Pidin ma weel surema, 
enne kui teada saan, et sa mind armas
tad!" 

Ja suudles Billy t. 
Siis kargas jalule, kahmas Billy käest 

kinni ja ütles: ' 
«Tvle — sa minu rumal, rumal lem

mik, publik tahab meid näha. Esitleme 
endid temale pruutpaarina!" 

,,fth Fredy," orikas Billy, ..millise 
hirmu sa mulle südamesse ajasid!" 

„Nagu sina mulle, mu armas!" 
Siis läksid nad eesriide ette, ja muri-

sew käteplaksutamine ümbritses neid. 

Ma rändan, 
Saksa kirjanik Klabund. 

Ma nagu tähesilma 
laen öösel läbi ilma, 
kuldwennad eks seal jätka 
kõik nemadki mu matka. 

Üks ütleb: sõber, waata,< 
meil teda waja saata, 
ja. teine kutsub kaasa 
kõik taewa täheaasa. 

Nii rändan, pole waewa, 
ma läbi tühetaewa 
ja jätkan oma reisi, 
• täht nagu palju teisL 
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prokuröri tütar. 
Saksa kirjaniku Kurt Martin'» romaan. 

„Wabandage! Kas kestab Teie jutt weel 
kaua? Tuba wajatakte, teised toad on kõik kinni!" 

„Olen warsti walmis!" 
„ Tänan." 
Uks läks jälle kinni. 
Lothar Osthoven seisis neiu kõrwal, kes te* 

male abitult õtsa waatas. 
^Hedwig, kas usud nüüd õnne? Kas tahad 

jääda tragiks. Kõik raskused ära kanda?" 
Neiu «gogutas: „ Iah ! " 
„Ka kui siit pead lahkuma?" 
Neiu ohkas: „K« siis!" 
Lothar silitas õrnalt ta pead. 
^,Sa lahkud homme. Lähed Brückenausse 

Jää kindlaks! Ka kui sa enam pole üksi, kui 
teised alati sinu ümber wiibiwad. Mõtle alati 
waid meie õnnele!" 

Ta tundis, et Hedwig wabises. 
„Ara heida meelt! Tea: Mina armastan 

sind südamest ja wõitlen sinu wabaduse eest. Ja 
tulen kord ning ütlen sulle: „Tule, nüüd on 
sinu süütus selge!" Ja sa tuled ja saad warsti 
minu armsaks naiseks. Eks ole tõsi, nii tahad 
sa mõtelda?" 

„ I ah , " ütles neiu t̂asakesi. 
„Utle Lothar!" 

Neiu waatas talle silma: „Lothar!" 
„Kas usaldad mind?" 
„Iah." ' 
Kindlasti?" 
„ I ah , Lothar!" 
„Nüüd oled sa nnnu pruut. Lähen nii pea 

kui wõimalik sinu ema juure ja teata»: tenmle 
kõik. Kas tohin?" 

„Iah." 
Ta hingas kergemini: „ I ah , jah!" 
„Sa oled nüüd minu tragi, julge pruut! 

Kui find nüüd weel mõni paha asi piinab, siis 
tead, et kord meile õnn wastu naeratab. On 
see nii?" 

„ I a h , Lothar!" 

8. 

„ Bella Ms ta" asjaajaja Nivas palus: 
„Palun härraiö esiotsa istet wõtta. Teatan 

Teie tulekut kohe paruni-härrale." 
Hermann von Lunzeni nimekaardiga läks ta 

esimesele korrale. 
Hermann noogutas oma saatjale: 
„Nüüd walmis! Loodetawasti saawutame 

juba lähemal tunnil soowitud tagajärje." 
KommissarILange kehitas kaheldes õlgu. 

Colonel Thomas Ed
ward Lawrence, 

keda süüdistati alganis-
taanlasi mässude õhuta
mises Amanullahi wastu, 
sündinud Walesis 15.aug. 
1888. aastal, omas hari
duse OxIordiUigh Schoo-
lis ja Jesus College5is, 
wõttis osa D. Q. Hogarl-
hi Jcrablusi ekspedit
sioonist, kus awaldas 
suurt loomupärast orga-
niseerimisannet, millega 
äratas araablastes wai
mustuse Ja äratuse. Maa
ilmasõja ajal, pärast Türgimaa liitumist keskriikiuega, ässi
tas araablaste suguharud mässama türklaste wastu, oli 
1919. aasta rahukonwerentsil üks silm ap ais wam atest kuju
dest, kus astus wälja prantslaste plaanide wastu Süüria 
küsimusis, teenib 1925. aastast alates l e n d u r-m e h a a n i -
k u n a lennuwäes. See on ka ainukene aukraad, mille 

T. E. Lawrence wõttis wastu. 

Dr. Carl Unger, 
saksa antroposoolide juht, langes 
Nürnbergis enne loengu algust mõrt-
sukakuuli läbi. Mõrtsukaks osutus 
endine antroposool, kes kannatas 
tagakiusamise maania all, kuna ta 
oli enesele ette kujutanud, et Dr. C. 
Unger püüda tema elu häwitada, 
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„Mina liig palju küll ci looda." 
„Mees tulebki juba tagasi." 
Asjaajaja tuli nende juure. 
„Mu härrad, härra parun on walmis Teid 

wastu wõtma. Palun, tulge mulle järele!' 
Nad tõusid ja seisid kaks minutit hiljem 

ukse ees, mis paruni tuppa wiis. Asjaajaja 
awäs selle neile aupaklikult. Nad astusid tuppa. 

Akna juurest tuli neile keegi wastu.' Pikka-
misi pigistas Melville monookli oma silma ja 
silmitses tulijaid. Asjaajaja esitles: 

„Õärra parun de Merville, — härra dok
tor . ". . " . 

„Von Lunzen," täiendas Hermann ja osu-
tas konlnnssarile: 

„Härra Lange!" 
Wilult kummardati. 
Kui uks asjaajaja kannul lukkus, palus 

Mervjlle külalisi istet wõtta. Ta asus kohe 
asja juure. 

„Härra prokurör Osthoveni telegramm tea-
tas mulle Teie, tulekut, härra von. Lunzen. Ja 
see härra?" 

Ta osutas kommissarile. Hermann seletas: 
„See on minu sõber!" 
Merville nägu tõmbus nöökawale naeratusele. 
„Kas ei taha me olla üsna awalikud'?-See 

härra on muidugi detektiiw. Palun wäga! See 
mulle õtse :neeldibki. On enesestmõistetawgi; 
sest wististi tahate põgenejaid wiibimata jäl-
gima hakata/Nii siis pole ma sugugi üllatatud. 
Ei mctksa kõrwaliste asjadega aega wiita,' mu 
härrad. Teie soowite teäda, mis ma preili Ost-
hoveni kadumisest olen teada saanud." 

Ta pistis käe põuetaskusse ja ulatas Her-
mann.von Lunzenile taskuräti. 

„Siin! Palun tunnistage, kas fee rätik kuu-
lub preili 'Helene Osthovenile?" 

Lunzen kahmas kohe selle järele. Kommissär 
wõttis aktitaskust teise räti, mis prokurör talle 
annud. Hoolega wõrdlesad nad neid. Lange sele-
tas: . v--'..'^- • "• 7 ^ : ' 

„Rätik on tõesti sama. Ka tikandusel on 
samad, iselaadilised motiiwid." 

,^Iah, kahtleniata on see rätik kord kuulu-
nud' Helenete." 

Merville küsis rahulikult: 
„Noh,- kas olete weendunud, et minu tõen-

öus.tõsi on ja fee rätik preili Helene Osthovenile 
kuulub?" 

Kommissär silmitses teda läbitungiwalt. 
„ Kahtlemata kuulus see rätik kord preili 

Osthovenile. Küsida wõib ainult, kuidas see te-
mal kuduma läks." '.'.,..;. / 

„Seöa wõin Teile täpselt ütelda. Seitse 
päewa tagagi! Oleksin juba warem härra pro-
kurörilc kirjutanud, aga ma olin haiglane ja 

sellest tuli wiiwitus. Nii, ja nüüd palun ma 
kõige pealt kokkulepitud 20.000 marka." 

Lange tõstis käe. 
„Kokkulepitud? Sellest ei tea mina nndagi. 

Teie olete selle summa küll nõudnud, aga 
kokku lepitud ta ei ole. Selles seisab wahe, 
härra parun." 

Merville tõusis. Waenulik pilk tabas teist. 
„Nii siis oleks härra prokurör pidanud pa-

rem ise tulema. Mul pole wähematki lusti teiega 
waielda. Mu härrad, jutt on otsas. Minu aeg 
on mõõdetud." 

Nüüd wõttis Hermann sõna. 
„Teie mõistate" meid walesti, härra parun. 

Me oleme ju nõus seda summat maksma." 
Merville käskis: 
„Siis palun! Olen oma lubamise täituud ja 

taskuräti Teile ette näidanud. Teie leidsite, et 
see on preili Osthoveni rätik. Nüüd on järg 
Teie käes." 

Kommissär waidles: 
„Aga meie ei tea ju weel, kas Teie preili 

Osthovenit iial olete kohanud. Ta wõis rätiku 
kuski kaotada; keegi wõis selle omandada ja Teie 
saite selle kolmandalt isikult." 

Merville hakkas naerma. Nöökawalt wastas 
ta kommissarile. 

„ Wäga kena! Aga nii keeruline see asi ei 
ole. Minul on õnn preili Osthovenit — ac\a tixtt 
prõua Helene Mülleri nime all — tunda. Seega 
olen juba liig palju ütelnud. Nüüd palun: kas 
raha . . . wõi kui Teile preili Helene- Ostho-
ven 20.000 marka wäärt ei ole, siis olgu jutul 
ots!" . 

Tema [ilmad ei lakanud Hermanni silmitse
mast. See wõttis rahakoti ja pani 10.000 
marka lauale. 

„Annan Teile esiotsa 10.000 marka, härra 
parun. Kui oleme weendunud, et Teie teated 
meile kasulikud on, saate wiimase osa." 

Kommissär lükkas kwittungi raha kõrwale. 
„Pnlun Teie allkiria." 

'Merville mõtles , weidi. Siis kirjutusta 
nime alla. Raha pistis ta taskusse ja wõttis 
jälle istet. 

„Noh, hea küll. Kuulge! Preili Osthoven 
reisib ühe mehe seltsis, kes ennast nimetab Alek-
sander Mülleriks. Mees esineb preili mehena 
ja elab temaga hotellis ühes toas." 

Ta nägi, kuidas Hermann kähwatas. Kõr
gendatud häälega jätkas ta: -

„Noor daam näib tõesti selle mehe mõjule 
alluwat, kes teda alati walwab ja üksi ei jäta. 
Ma elasin selle ,,Mülleri abielupaariga" ühes 
hotellis ja mind sundis nende eriline olek neid 
tähele panema. Mees käis oma abikaasaga teiste 
juuresolekul wäga wiisakalt ümber, aga prõua 
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ilmutas arglikkust, tagasihoidlikkust, nagu oleks 
ta alati midagi kartnud. Püüdsin nendega tut-
muda. Aga mees oskas asja alati nii juhtida, 
et ma prouaga jutule ei saanud. Siis kaotas 
daam hotelli hallis oma taskurätiku, kuna ta 
miuust parajasti möödus. Ma wõtsin selle üles 
ja tahtsin seda temale tagasi anda: siis aga 
langes mu pilk monogrammi H. O. peäle. Ma 
mõtlesin, mis ajalehest olin preili Osthooeni 
kadumisest lugenud ja wõrdlesin preilit antud 
kirjeldusega: blond, siniste silmadega — kõik 
läks kokku. Siis kasutasin ma kokkusaamist härra 
Mülleriga selleks, et juttu wiia preili Osthoveni 
kadumisele. Mees kohmetas silmanähtawalt. Na-
tukese aja pärast läks ta oma tuppa tagasi. Jah, 
minu huwi asjas. Mu härrad, ma räägin awa-
likult. Kaastundest neiu wastu, kes jultunud 
kaabaka wõimu alla sattunud, otsustasin neid 
edasi walwata. Luurasin balkonile. Minu tuba 
seisis nende toa kõrwal. Kobasin kuni balkoni 
ukseni, kust ruum silma paistis. Ja seal nägin 
ma kummalisi asju." 

Meroille ei lasknud külastajaid silmist. Ta 
nägi Hermanni rahutust ja wõttis nüüd julgeks 
löögiks hoogu. 

„Kuulsin ärritatud hääli. Paraku ei saanud 
ma paljust aru. Mees hüüdis ikka jälle: „Sa 
pead. Sest muidu tead sa, mis sünnib!" Preili 
aga nuttis ja näis midagi paluwal. Nägin neid 
üksteisega maadlewat. Jah, ja siis riiwasin ma 
akent. Ma nägin, kuidas mees oma ohwri lahti 
laskis, rewolwri kahmas ja ukse juure tormas. 
Ainult suure waewaga pääsin ma oma tuppa, 
enne kui ta balkonile jõudis. Teisel hommikul 
on paar juba enne minu ärkamist ära reisinud." 

Hermann kuiwatas higi õtsa eest. 
„See on hirmus! Mu Jumal! See on ju. . . 

J a edasi? Edasi!" 
Merville kehitas kergesti õlgu. 
„Mis edasi sündis, on Feie asi kindlaks teha.' 

Nsun, et olen Teile head näpunäited annud. 
Minu haigus takistas mind järeluurimisi jätka-
mast." 

Kommissär oli Merville tunnistuse kirja 
pannud. Nüüd küsis ta: 

„Kus see kõik sündis?" 
Nüüd tuli see ka Hermannile meele. Jah, 

seda nad ju weel ei teadnudki! 
Ta waatas jälle Mervillele See^ naeratas 

jälle üleolewalt. 
„Nüüd on waja puuduw 10.000 marka 

Kasuda, mu härrad." 
Kommissär keebas Hermanni maksmast. 
„Pea! Mitte nii! Härra- parun Merville 

wõis meile ju ilusa muinasloo jutustada. Selle 
raha saate siis, kui me tolle hotelli oleme Ae 

waadanud ja leidnud, et Teie teated tõele puh-
j enemad." 

Merville naeris. 
„ Ja sellega peaksin mina leppima? Ei iialgi, 

mu härrad! Eksite rängasti. Kui ma kohe raha 
et saa, ei nimeta ma Teile ei linna ega hotelli, 
kus see sündis. Palun! Kui targad olete, siis 
reisige linnast linna ja otsige abielupaari Mül-
lerit. Nähtawasti pole Teile preili Osthoveni 
leidmine tähtis. Kas see härra prokuörile 
meeldib, kahtlen ma. Kui tabate mind kotti 
ajada, siis ei ole Teie õige mehega kokku juh-
tunud." 

Lange wihastas: 
„Kas teate, mis Teie teguwiisi nimi on? 

See on ju silmanähtaw . . . " 
Merville katkestas ta jutu. 
„See on silmanähtaw wäga õiglane äri! 

Minu poolt wähemalt. Teie aga ei taha mulle 
teist poolt maksta. Nii siis, palun, ma annan 
Teile minuti aega. Kui raha selle aja jooksul 
minu ees ei seisa, siis olen Teiega walmis, mu 
härrad! Aga olge kindlad: ei ma nimeta Teile 
siis enam ei linna ega hotelli, ja kui mulle ka 
weel kord 20.000 marka pakuksite. Mina raha 
ei waja. Aga kas pean oma teated kinkimaa 
Hindan oma teateid 20.000 margale. Gi ^aa 
ma seda, noh, siis hoian teated omale. Weel 
kolmkünlmend sekundit, mu härrad!" 

Ta waatas kella. 
Hermann aqa ei lasknud ennast kommissari 

tõrjumast käeliigutusest enain tagasi hoida. Ta 
wõttis rahakoti ja wiskas rahad lauale.' Ohates 
wõttis Lange teise kwiitunga " 

Merville tõrjus. 
„Ei! Palun andke weel kord esinlene kwii-

tung. Kinnitan sellel ka teise 10.000 marka." 
Lange jäi uuesti kahtlaseks. 
„Mks? Olen kõik juba walmis kirjutanud." 
„9lga mina soowin seda nii!" 
„Nuüd kirjutage sellele Utf&e kwiitungale 

alla." 
«Seda ma ei tee!" 
„Siis'wõtame raha tagasi." 
„ Ia ei kuule midagi." 
Hermann käis peäle. 
„Andke härra parunile ometi esimene 

kwiiwng, härra Lange. See on. lõpuks üks 
kõik. Ta wõib ju ka sellel kättesaamist kinnitada." 

Lange wiiwitas. 
„See käib minu eeskirjade wastu." 
Merville pilkas: 
„ Sõitke koju! Tooge teised eeskirjad. Sel-

lega on aega. Ruttu Teil ju ei ole. Oleks Teil 
ruttu, siis ei wiibiks Teie enam siin minu toas. 
Siis oleksite wõtnud juba ammu auto ja ajak-
site preili Osthoveni jälgi." 
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Pahaselt wiskas Lange esimese kwnwngi 
lauale. 

Rahulikult ulatas Merville temale teise 
mitte allakirjutatud kwiitungi. Siis wõttis ta 
esimese, millel ta allkiri seisis, ja rebis selle pi-
sikesteks tükkideks, mis ta aknast wälja wiskas. 

Lange kahmas ta käest kinni, aga see oli 
juba hilja. Tuul puhus tükid laiali. 

Faabakas!" 
Merville raputas enese energiliselt lahti. 

„Mis Teile meele tuleb? I Meie äri ei waja 
kirjalikku kinnitusi. Kui Te seda ei taipa, siis 
on mul Teist kahju." 

Lange käskis: 
„Teie kirjutate wiibimata uuele kwiitungile 

alla." 
„Ei mõtlegi!" 
„Siis kutsun ma politsei!" 
Merville pilkas: 
„Palun, rutake! Wõite ju raha tagasi saada, 

kõik! Aga oma teated jätan ma enesele!" 
Ta keha sirgus. 
„Ma ei soowi Teid oma toas kauem näha 

kui kolm minutit, mu härrad. Ütelge mulle siis, 
kas soowite minu teadete lõppu kuulda, mille 
eest 20.000 marka nnnu omanduseks saawad, 
wõi soowite raha tagasi saada. Härra prokurör 
Osthoven oleks Teiega wististi wäga rahul, kui 
ta Teid näeks. Tahate oma aega nähtawasti sel-
lega mööda saata, et minu head tahet wihkate. 
Ütlen: head tahet! Mis on mul Helene Ostho-
veniga, tegemist? Wiibigu ta tiäbata wõimuses. 
Rikkugu see ta hingeliselt ja kehaliselt. Hoidke, 
et ma Teile Teie raha jalgade ette ei wiska 
ja Teid siit wälja ei kihuta. Määrajaks olen 
mina ja mitte Teie, mõistate?" 

Lange hüüdis wihaselt: 
„Teie olete wäljapressija! Kes teab, mis Te 

muud weel olete!" 
Merville wõttis taskust rahapakid. 
„Küllalt! Siin on Teie raha j a . . 
Kuid Hermann katkestas ta jutu: 
„Mitte nii! Härra Lange on ärritawd. Teie 

peate teda wabandama. Palun hoidke raha 
omale. See on Teie oma. J a nüüd nimetage 
hotell ja linn!" 

Merville wiiwitas. 
„Kuni see mees siin minu wastas nii jul-

wnud o n . . . " 
Hermann sundis: 
„Härra Lange, ütelge härra parunile, et 

minu seletusega ühinete." 
Kommissär mõtiskles. 
„Waswws langeb Teile, härra doktor." 
^Iah, mina wõtan wastutuse enese peäle!" 
„ I a kui härra prokurör meile raha pärast 

etteheiteid teeb?" 

„Siis maksan selle oma taskust ja annan 
onule tagasi. Nüüd lõpetagem." 

Merville pööras Hermanni poole: 
„Teil on tähtis preili Osthovenit jälgida?" 
„Ia muidugi. Palun, härra parun, andke 

meile teateid" 
„Kõige peält pean tolle härra peale," ta 

osutas Langele, „kindel olema. Sellepärast kir
jutage mulle kirjalik tõendus, et olete mulle 
mingisuguse wõla tasuks annud 20.000 marka 
ja et fee raha tõesti mulle kuulub. Sellele se-
letusele kirjutab härra detektiiw tunnistajana 
alla." 

Lange, hüüdis wihaselt: „Gi iialgi!" 
Merville ütles käredalt: 
„Teiega ma ei räägi. Teie wiibite minu toas. 

Ajan Teie siit silmapilk wälja, niipea kui weel 
taktitu olete." 

Lange hüüdis Hermannile: 
„Seda Teie ei tee, härra doktor. Te näete 

ju, et tal waid rahaga tegemist on. See on 
kõige selle manööwri eesmärk! Mina saan te-
niast . . . 

Merville ütles: „Loen kuni kolmkümmend. 
Kui ma selle aja sees Teilt, härra doktor von 
Lunzen, seletust ci saa, saate raha tagasi ja lah-
küte toast. Aga kohe! Üks, kaks, kolm, neli . . ." 

Hermann kummardas paberi kohale, mille 
Merville talle ette lükanud. Ta sulg lendas. 
Merville luges: 

„Kakskümmendaks, kakskümmendkolm . . ." 
Hermann andis Langele märku. See rapu-

tas pead. 
„Kaksküu!mendkuus, kakskümmendseitse..." 
Nüüd lõi Hermann wihaselt lauale." 
„Kirjutage, härra Lange. Mina nõuan seda! 

Ja wastutan kõige eest!" 
„Kakskümmendüheksa..." 
Lange kirjutas o:na nime. Ta otsaesine oli 

punane/ 
„ Kolmkümmend." 
Merville wõttis lehe ja luges. Noogutas 

rahulolles. 
„Ma tänan Teid, mu härrad. J a nüüd 

märkige täpselt: Genua, hotell Marino, tuba 
nr. 37." 

9. 

Lothar Osthoven asws majja, mis seisis 
Altmülleri tänawal nr. 43. Ta sammus maja 
korridorist läbi ja läks üle ruumika õue, millele 
kena muruplats, mis lilledega ehitud, lahke kuju 
andis. Nurgas liiwahunikus mängisid mõned 
lapsed. Kaugemal seisis aiamaja, ja selles elas 
Hedwigi ema! 

Lothar läks majaukse ette ja awas selle. 
Pahemat kätt korridoris luges ta uksel silti: 
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„ Julie Brandes." Ta helistas. Kestis tükikene 
aega, siis awanes uks. Ta waatas prõua Bran-
defele näkku ja ehmatas. 

Kuidas oli see prõua wiimase kolme nädala 
sees, unl ta teda enam polnud näinud, muutu-
nud! Kui murelik, kui kurb oli ta nägu, kui 
kurwad ta silmad, kui halliks olid ta juuksed 
läinud. 

Sügaw kaastunne haaras teda. Ta pakkus 
lesele kätt. 

„ Armas prõua Brandes, ma tulen jälle 
Teie juure. Kas ehk eksitan ma?" 

„OH ei," tõrjus see, „Teie mind ei eksita. 
Palun, astuge tuppa. Mul on kõik tööd laokile. 
Teen ju tikkimisetööd, mis mulle tuuakse: pesu, 
kleite jne. Palun!" 

Ta awas ukse ja laskis külastaja tuppa, 
teda seal sohwal istet wõtta paludes. Kuid see 
tõrjus. 

„©i! Sinna istute Teie, prõua Brandes! 
Wõi õigemini: me mahume seal mõlemad istuma. 
Mul on Teiega nimelt palju rääkida." 

Prõua Brandes waatas talle kartlikult näkku. 
„Hedwigi asjus? Aga mitte midagi head, 

eks ole nii?" 
Pisarad tulid temale silma. Ruttu pühkis 

ta nad sealt. 
„Wllbandage, härra doktor. Teie olete minu 

tütre eest nii agarasti wälja astunud ja nüüd 
tulete siia. Siis ei tohi ma Teie nähes nutta." 

Lothar saatis ta õrnalt sohwa juure. 
„ Muidugi tohite mulle oma walu näidata. 

Sest Teie kurbus on ka minu kurbus. Nn, istume 
nüüd." 

Wiiwitades istus prõua Brandes tema 
kõrwale sohwale. 

„Teie olete ju nii hea. Üsna teistsugune kui..." 
Lothar noogutas. 
„Iah. Rääkige edasi. Teistsugune kui prokurör 

Osthouen, kes minu isa on. Prõua Brandes, 
uskuge mind, olen õnnelik, et ma isast teistsugune 
olen. Tema jätab enese ise kõige paremast elus 

' ilma. I ial ei saa temale osaks kõige ilusamat 
inimelus: rõõmu teist inimest aidata ja aidanud 
olla." 

Ta ohkas. 
„Jumal paraku saab tihti waid nii wähe 

aidata." 
Prõua Brandes raputas pead. 
„Teie aitate iu liig paljud Tema tahtis ju 

Hedwigit sunnitööle saata! Wäest, wäest last 
sunnitööle!" 

Ta käed krampusid kokku. 
^Tema polegi inimene, kel südant on. Selle 

asemel seisab tal kiwi. Kiwine on ta süda. Ei, 
sellest ei maksa rääkida, härra doktor. Tew olete 
hea. Tulete nüüd isegi minu korterisse!" 

Kindral Bramweil Booth , 
Päästearmee senine 73. aastane juht. Kogu oma 
eluaja on mainitud kindral olnud tegew selles 
wäes: 1880. aastast alates tegutses ta staabi 
ülemana, oli oma isale esimeseks abiliseks ja 
1912. aastast alates tema järeltulija päästewäe 
ülem juht. Wiimasel ajal oli ta üle poole aasta 
raskesti haige, millist olukorda kasutas kõrgem 
nõukogu, et kuulutada tema ametiwõimetuks 

ning wõtta temalt juni õigused. 

„Mind a[ah Teie juure hoopis isesugune 
asi. J a ma olen õnnelik, et kord siin Teiega 
saan kõnelda. Seni olite Teie minu külaline, 
mitte lülalinegi. Saime kokku minu töötoas. 
Teie kui waese Hedwig Brandese ema ja mina 
kui tema kaitsja. Rääkisime ikka ainult tema 
kohtuasjast ja sellest, kuidas teda aidata. Aga 
täna wiibin ma Teie juures ja nüüd räägime 
millestki muust. Prõua Brandes, ma käisin eile 
Teie tütre juures. Rääkisin temaga weel kord." 

Proua Brandes waatas talle silma ja ta 
kartus tõusis. 

„Weel kord. Ah, kas saadetakse ta nüüd 
siiski ära?" 

Ta wärises. Lothar wõttis ta käest kinni. 
„Iah! Aga julgust, prõua Brandes. Ta 

saadetakse siit ära, aga ta läheb täis julgust ja 
lootust ilusama õnne peale Brückenausse." 

Täis kartust silmitses teda proua Brandes. 
^Seal satub ta alles õieti . . . See on ju 

karistusmaja?" 
„Iah, aga ta jääb wahwaks. J a meie 

wabastame ta ju ometi warsti. Teie ei tohi selles 
kahelda. See peab, peab meil õnnestuma!" 

„Kolm aastat! Sa armas Jumal. Kolm 
aastat ja süütult. See wiib inimese põhja. Ta 
sureb, sureb wangias!" 
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„Ta peab elama ja ootama, kuni ta wa-
bastamc. Sest teda ootab weel õnnelik aeg!" 

Proua Brandesi silmad olid täis härdust. 
_ „Onn? Teie räägite ju hästi, aga õnn? 
Õnnelikku tulewikku ei näe Hedwig näl. Kus 
peab ta selle leidma?" 

„Siin, proua Brandes!" 
„Siin? Aga, härra doktor, siin tunnewad 

teda ju kõik ja teawad, et ta wanglas on ol-
nud. Maailm ei tunne halastust ega armu!" 

„Hedwigist ei saa keegi paha rääkima. Selle 
eest hoolitsen mina. Häda sellele, kes temast 
paha ütleb. Praua Brandes, kas teate, kellena 
Teie Hedwig Brückenausse läheb?" 

Teine waatas talle taipamatult otsa. Lothari 
õnnelikud siunad olid temale mõistatuseks. 

. „ Proua Brandes, Hedwig läheb Brückenausse 
pruudina! Küsisin eile Hedwigilt, kas ta mind 
pisutki wõib armastada ja kas ta tahab saada 
minu armsaks naiseks. Ja tema tahab, proua 
Brandes! Tema armastab mind samuti kui mina 
teda. J a sellepärast tulin täna siia; tahan Teid 
paluda: usaldage oma Hedwig eluajaks mulle!" 

Proua Brandes oli keeletu. Kartlikult wah-
tis ta Lotharile. 

„Gi, ei, see kõik oli waiö unelm. Tema, tema, 
just tema poeg! Doktor Lothar Osthouen soo-
wib waest Hedwig Brandesi omale naiseks? Ei, 
ei." 

J a jälle kuulis ta Lothari häält: 
„Teie olete üllatatud! Kll Hedwig oli üllata-

tud, aga siis tundis ta, et mul kosimisega tõsi 
taga oli, ja ütles mulle wiimaks ometi, et te
magi mind armastab. Ja seda ta mitte ainult 
ütles, waid ura tundsii: seda ka. Minu ette il-
mus tõde: Hedwig armastab mind. Nüüd.on 
mul pruut, proua Brandes. Teie Hedwig on 
minu pruut ja mina tahan talle valmistada 
õnne, mis kõik ta olewiku unustab. Proua Bran-
des, kas Te mind ikka weel ei usu?" 

Nüüd wajus waese lese pea ta käe kohale 
longu. Järsk nutt pani ta keha rappuma. Ta 
huuled puudutasid Lothari kätt. 

Tõrjudes tõstis see ta pea üles. 
„Mitte nii! Proua Brandes, kas ei anna 

Teie mulle oma Hedwigit heameelega naiseks?" 
Kohmetult waatas teda lesk. 
„Mitte heameelega?" 
„Olen ju prokurör Osthoveni poeg!' 
„Gi, Teie olete Lothar Osthoven. J a hea 

inimene . . . Oh, kas on selline õnn wõima-
lik! Härra doktor, kui see on ainult kaastunne..." 

Ta ei leidnud enam sõnu. 
Lothar aga wastas: 
„Kaastunne? Ei! Suur, südamlik armastus 

on see, mis mind Hedwigi juure tõmbab. J a 
ma usun, Hedwig kuulub kõige oma südamega 

minule. Meie saame mõlemad õnnelikuks. Ja 
Teie ühes meiega!" 

Uuesti jäi lesk uskmatuks. 
„Teie! Teic: ja Hedwig!" 
Ta ehmatas. 
„Ia Teie isa? Seda ei tohi Teie temale 

iial ütelda. Tema lükkaks Teie enesest ära!" 
Lothar naeratas. 
„Umbes samuti rääkis Hedwig. Aga mina 

ei lase isal.oma õnne wõtta. Jah minu õnn! 
Hedwig saab, niipea kui ta wabaneb, minu 
naiseks. J a häda sellele, kes temast siis lugu 
ei pea, kui ta juba on doktor Osthoveni 
proua!" 

„Ia Teie panete kaalule oma olemise, 
oma seltskondliku lugupidamise, oma kogu tule-
mihx?\ 

„Ei! Siis on mul kõige enam waid juhus 
näya, millised wiletsad inimesed minu tutwus-
ringkonnast lahkuwad. Aga jätame selle nüüd. 
Mõtleme maid peaasjale. Ütelge mulle, kas 
tunnete pisutki rõõmu, et Hedwig tahab minu 
naiseks saada, kas ma teda tohin Teie loaga 
oma pruudiks nimetada?" 

L f̂k waatas jälle temale ja peen naeratus 
lehwis ta näost üle. 

„Hedwig pruut! Teie pruut! Hedwig! Jah, 
kui Te teda tahate. Kui Hedwig. . . Ah, wae-
walt jaksan ma weel mõtelda!" 

Lothar wõttis ta kätest kinni. 
„Siis tohin Teile ütelda ema?" 
„Ema! Teie! Kas tohite? ®m ma. . . kui 

tahate, kui . . ." 
.Ütelge mulle: kas usute mind? Kas usute, 

et mul on Hedwigi wastu ausad mõtted? Et ma 
Hedwigit tõesti armastan ja päewa igatsen, 
mil ta wõin omale naiseks wõtta? Kas' usute 
seda?" 

„Iah, seda ma usun! Teie ei maleta!" 
Lothar wöttis ta ümbert kinni. 
„Ia nüüd olen ma Teie poeg! Wõi ei, kas 

tohin Teile ütelda sina? Siis on Hedwigist 
lõbusam rääkida, kui üksteisele sina ütleme. 
Ja ma tahan Hedwigist palju kuulda ja tihti 
siia tulla. Eks ole, me ütleme üksteisele sina?" 

Lesk sosistas: 
„Sina! Sina, Lothar Osthoveul Sina, sind 

armastab minu Hedwig!" 
Ta waatas unistades kaugele. 
„Iust et Teie, et sina . . .! Nüüd saab 

Hedwigist Osthoven! Osthoven! Ei!" 
Jälle waatas ta Lotharile. See palus: 
„Mitte enam kahelda! ,Nüüd jutusta mulle 

Hedwigist. On sul temast mõni pilt! Soowiksin 
seda meeleldi omale!" 

Proua Brandes naeratas. 
„Ainult üks, kui ta oli 14 aastat wanal" 
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„Kahju! Aga jutusta temast midagi. Ja, eks 
ole, ma wõin tihti, tulla? Siin on Hcdwig 
mulle lähedal, siin tunnen nia ta ligrulekut. 
Sõidan ka Brückcttausse teda waatama, kuigi 
seal temaga nelja silma all rääkimine raske on. 
Kirjutada tohin ma temale ainult kui kaitsja 
ja mitte kui peigmees. Muidu ei anta temale 
kirja kätte." 

Proua Brandese pea wajus rinnale. 
..See on nii raske. Ainult kuul kord tohin 

temale ja tema mulle kirjutada. Maailm on 
meist jäljetult lahutatud. Mulle on tehtud hirm-
sat ülekohut." 

Ta surus käe südamele. 
„Kui Teie, Lothar — kui sa kõik teaksid!" 
„Mis kõik? On su elus weel muid walusid?" 
„Walusid! Tema on nn: terwe elutee teinud 

kllnnatuseteeks! On urn ajanud waluteele! On 
tahtnud Hcdwigit, mu nooremat last, hukutada. 
On uiu süütu lapse kolmeks aastaks wangiasse 
wiinud!" 

„Tema? Sa räägid minu isast? On ta 
sulle weel muud walu teinud? Millal, kuidas? 
.Jutusta mulle nüüd kõik!" 

„Gi, nüüd mitte! Hiljem!,v 

Ta waatas täis hirmu Lotharile. 
„Mu Jumal! Kui see nüüd Hedwigi õnne 

huwitab! Kui sa Hedwigist loobud! Kui ta siis 
alles weel õieti õnnetuks saab! Mis pean ma 
tegema?" 

„Mis sul on? Hedwigit ci lahuta wimist 
keegi!" 

^ Ei keegi! J a kui . . . kui sa kuuled . . . 
kui wa . . . kui ma sündmusi, mis . . ." 

Ta ringutas käsi. 
„Oh, kui ma sellest ometi iial midagi ci 

oleks teadnud! Oleksin ma kõik Warem ütelnud! 
Aga nüüd! Kuidas wõin ma seda nüüd! Gi 
tohi ju! Nüüd on Hedwigi wabasws kaalul. 
Nüüd tahan . . ." 

Ta sirutas mõlemad käed Lotharile wastu. 
„Kui midagi on, midagi, mida sa weel ei tea! 

Aga mitte midagi paha. Iuniala eest mitte 
paha! Kui sa kord midagi kuuled. Täna ei taha 
ma sulle midagi enam ütelda. Eks ole, Hedwig 
ei tea ka midagi ja sina ei tasu seda Hedwi-
gile? Kui ta sind, armastab, kui ta alati sinule 
mõtleb, kui sinu armastus talle ainsaks tõeks 
on, kui õnn sinu kõrwal teda jalul hoiab, ta 
sureks, kui kord wabaneb ja - sina temast-
lahkuksid!" 

Lothar hoidis ta kätest kinni ja silmitses 
teda imestades. 

„Ma ei '{aa sinust aru. Mis see ometi on? 
Mis sul on? On see midagi, mis sind puudu-
tab?"^ 

„Oieti puudutab see Hedwigit." 

„Üks kõik, paha see ju ei ole. Kuidas 
wõikski midagi paha Hedwigit puudutada. Olgu 
see mis on. Mina Hedwigist ci loobu. Seda 
tõotan sulle."• 

Proua Brandcs noogutas. 
„Ma usun sind. Sind wõib usaldada. Kui 

ma warem oleksin aünanud, et sa Hedwigit..." 
„Iäta kõhklemine," palus Lothar. „Mõtleme 

nüüd ainult Hedwigile. Näita mulle ta' tuba. 
Tahan näha, kus ta elas!" . 

Wäsinult samuius prõua Brandes pahenmle 
poole ukse juure. 

„Meil pole palju ruumi. Siin toakeses 
magas Hedwig." 

Lothar astus siuna sisse. Lihtne oli.wäike 
tuba, aga puhas ja väikesepaistne. Ta seisatas 
woodi kõrwal ja silitas käega walget lõuendit: 
,, Hedwig!" J a kibe tunne tõusis talle kõrri. 

Koival umdratsil magas neiu. Waesuses! 
Ta käed tõmbusid rusikaks. 
Isa oli süüdi! Kihutas - süüdistusele. Ei 

kuuluud poja palwet asja uuesti arutada. 
Nägi Hedwigis roimarit, juba nooruses huk-
kunut, keda waja oli kahjutuks teha! 

Prõua Brandes ei eksitanud ta mõtteid. 
Wiiulaks toibus ta. Nüüd see ei aidanud. Edasi 
waadata — see oli nüüd. wajalikum. 

Seinal oli paar pilti. Lothar waatas neid. 
, „On need Hedwigi wennad! Sinu pojad?" 
„Iah. See seal on Walter." : 
„Kõige wanem?" 
«Jah, mu kõige wanem laps. Aga.,. ." 
Lothar waatles teda küsiwalt. Praua Aran-

dese pea wajus norgu. Kerge puna- tõusis ta 
põskedesse. 

^Pean sulle kõik ütlema. Sul kui Hedwigi 
peigmehel on selleks õigus. Lothar, minu wa-
uema poja nimi ei ole nutte Brandes. Tema 
nimi rnt Walter Schumaun. See on minu neiu-
nimi. M i n a . . . Tema o n . . . " 

Ta lõi käed näo ette. 
„Pidin ennast ju . . . " 
Ta laskis käed wajuda^ja waatas Lotharile 

õtsa. 3 
„Aga ma polnud kergemeelne. Olin Walkeri 

isaga kihlatud.^ Alles hiljem märkasin ma, et 
ta enese mümga oli kihlanud waid silmapetteks, 
et . . . Hiljem tühistas tn kihluse . . . 
Ja jättis mu maha. . . ." 

Lothar hüüdis ärewalt: 
„Ainult südametunnistuseta ja südametu 

inimene wõib seda teha. Kas kuulsid tast hil-
jem weel midagi?" 

Praua Brandes hoidis oma pilgu tema 
eest kõrwale. 

„ I ah enam kui palju. See oli waid esimene 
walu, mis ta mulle walmistas." (Järgneb.) 
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Tõtt ja nalja 
Laewal . 

Londonist New Yorki sõites palus härra 
Knorke sõbrad enesele külla. Wahuwiin woolas 
ojana ja lahke peremees jõi ise mitte just kõige 
wähem. 

Järgmisel hommikul wiibis üks pidutsejaist 
juba warakult laewalael, kui Steward temale 
lähenes ja teda palus härra Knorke juure ka
biini minna. 

Jõudes kabiini, leidis noormees härra Knorke 
kahwatult woodist, pea seotud. 

Küsimusele, kuidas käsi käib, wastas woo-
dislamaja wäsinul t : 

.Suurepärasel t ! Mul on peaaegu kõik weel 
meeles, ainult selle, olen unustanud: Kes mak
sis autojuhile kodusõiduraha?" 

H a b e m e a j a j a juures . 
,Nüüd olete mind juba kolmatkorda lõiganud. 

Palun andke mulle nüüd wiimaks ka nuga, et 
ma ennast saaksin kaitsta !" 

Mehe k ü m m e soow i naise le. 
1. Tee enda minulegi ilusaks ja mitte ainult 

külalistele. 
2. Ära wõta mind wastutusele, kui sinu sõb

rannade käsi paremini käib kui sinul. 
3. Ära hoia kõiki ilusaid asju, mis ma maja

pidamise tarwis olen ostnud, wõõraste jaoks. 
4. Waata oma perenaisekohusele sama tõsi

selt kui mina oma peremehekohusele. 
5. Kanna hoolt, et söök minu kojutulekuks 

walmis on. Tühi kõht on paha tuju tekitaja. 
6. Usalda oma mured ainult mulle, mitte aga 

ära awalda neid oma sõbrannadele. 
7. Ärgu olgu sul iial saladust wõõraste ini

mestega ja sugulastega oma mehe wastu. Sinu 
mees on sinu parim sõber. 

8. Ära hoia majariistu ning surnuid asju 
enam kui oma mehe närve . Sinu meest ei saa 
asendada. 

9. Tõuse hommikul, «t walmis oleksid, cknne 
kui mina majast lahkun. Tahan hommikul oma 
naisega eksitamatult mõne sõna rääkida. 

10. Ära lase ennast wihas ajada inetuid ja 
haawawaid sõnu ütlema. 

Sa armasta weel kuni wõid 
ja kuni armastust weel sul — 
küll tuleb tund, küll tuleb tund, 
mil kurtes seisad kalmistul! 

Na ise k ü m m e s o o w i mehe le . 
1. Ära lahku majast ilma mulle ütlemata, 

kuhu sa lähed. 
2. Ära laida mind wõõraste kuuldes. 
3. Hoia minu poole kuni teised meie juures 

on, ka kül mul õigus ei ole. 
4. Ütle mulle kõik, rais sul ütelda on, lahkesti. 
5. Ära süüdista mind kõiges, mis majas 

sünnib. 
6. Ära lase ennast ilmaaegu oodata, wald 

teata mulle, kui sa hiljem koju tuled. 
7. Ole minu wastu sama lahke kui teenijate 

ja 'ametiwendade wastu. 
8. Luba, et midagi ostan ja lõbu otsin, kui 

see mulle rõõmu teeb. 
9. Jää minu wastu viisakaks, kui olemegi 

juba mitu aastat abielus. 
10. Pühenda mulle pisutki oma wabast ajast; 

siis tean ma, et ma sulle tähendan puhkust ja 
meelelahutust. 

Olen süüd lane. 
Need on wõib olla kõige raskemad sõnad 

meie keeles. Mõni inimene ei Õpi neid kogu elu 
jooksul ütlema. 

Ja ometi saab palju asju paremaks, muutub 
palju asju kergemaks, kui seda Ätelda osatakse. 

Anna andeks, olen süüdlane I — kui kergesti 
wõib see lühike lause tüli abielurahwa wahel 
juba idus lämmatada, isegi kui ka teine ennast 
ei tea täitsa süütu olewat. 

Muidugi, teiste peale süü weeretamine on ju 
kergem ja mõnusam. 

Äga ilusam, inimlikum, kõige pealt aga Õn-
nistusrikkam on möönda, et sa ise oled eksinud. 

E s i w a n e m a d . 
,On Teil mõni kuulus esiwanem?" 
„On. Üks minu esiwanemaid oli kuulus ad

miral, kes kogu maailma laewastikku juhtis.* 
«Wõimatu! Mis ta nimi oli?" 
.Noa." 

Lapsesuu . 
.Ütle, ema, mis teeb tuul siis, kui ta ei puhu? ' 

TELLIMISE HINNAD s 
Aastas (24 nr.nr.) 
Vi » (12 nr.nr.) 
V* aast. ( 6 nr.nr.) 

Kr. 7.50 
. 4 . -
, 2.25 

2 kuus ( 4 nr.nr.) 
1 ( 2 nr.rir.) 
üksiknumber 

Kr. 1.60 
—.80 
—.40 V* 

aastas 
WÄLISMAILE: 

. . . Kr. 10 — 
5 — 
2.50 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused j a ^Romaani" esitused. 
T a l i t u s e a a d r e s s : Tallinn, Müüriwahe tän. 16. Telelon 12-53. " 

Vastuta» toimetaja P. Grünfeldt. Wsljaandla Kirjastus-ofaühisus „Areng". 
N M u d „VbU" trllNlolfts ©. ttowpašH t 40, XoMlxmat. 



Rakwereot: Karr? Kängsepp, FcKz Ten-
neberg. 

Johwlsti Ädele Külmallik, Olga Tamm. 
Tapalt: H. Beckmann, ÄI. Jarmut, Ä. Ott* 

Aserist: E. Wcber. Nõmmelti Älide Kett-
mann, Elly Kcttmann, ÄI. Pedaja, E. Riisrnan-
dcl, Simm, K. Taber, Ä. Wait. Janodalt: Ä. 
Äbjan, Ida Ä-n, Jaan Ennokson, Arnold H., 
G. Kokaselts, Job. Rcralik, Äug. T. Lehtsest: 
Muna 4bjan, Helene Tamberg, Oskar Tamberg. 
Amblasti Rudolf Tiismann, Juuli Tiismann. 
Aegvriidusti Alfred Kokaselts, M. Kütt, Änete 
Lees, Ed. Les»t, J, Lipping, Hans Lees, T. Tamp-

son, Marta Tamberg. Kehrast: Pauline Ewar-
dow, Job. Ewardow. Räpinast: Linda Laar. 
Rõngust: Hilda. Reemann, Ernst Tobber. Kll», 
ust: Marin Rooberg, Arthur Tamberg, Heinrich 
Tamberg. Sindist: J. Kask. 

Neist võitsid loosimisel: i) 1 paar uiske —>. 
Max Raudith, Tallinnast Weizenbergi tän. 
10-a.; 2jPedro Krusten .Südamerahu— Hanwy 
Kängsepp, Rakwerest, Tööstuse tän. 14; 3) 
Eino Leino „Päew Helsingis — Arnold Raud
jalg, Tartust, Karlowa tän. 105—3. 

mRomaani" talitus. 

Riiete keemiline puhastuse ja kiirpressimise toostis 

VESTA kk 
i i 

NIQU1ISTE TÄN., 6 (apteegi wastu). Telefon 13-47. 
Meeste- Ja na i s t e r i i e t e : ülikondade, kostüümide, palitut* 

jne. kiirpressimine ja puhastamine igasugu plekkidest. 
Riiete parandus. 
Ülikonna pressimine 15 min. jooksul. 
Kohal pressijaile ootamiseks eriruum. 
Äratoomine ja kojusaatmine, tasuta. 

Qtfawad hinnatd. 

Pildiajakiri „Hc>niaan'*, 
mis Ilmub juba kaheksandat aastat, seisab oma juttude 
hea waliku tagajärjel lugejate hulga poolest Eesti ajakirja
dest esimeses reas. 

* * 
99Ttc>mcian 

awaldab rahwuswahelises walikus ainult häid ja laiale rah~ 
wahulgale meeldiwaid rpmaane, jutustusi, novelle ja luulet. 

Rohkesti piite. Hintlmõi&tatus. 

Tollimine 1929* aastal kestab edaslm „ Romaan" mak
sab aastas 7*50 —^ aasta* 4 kr, y* a a s t a s 2.2S &±ntl. 



M 

. M l n Kodu! tellijnil 
Jälle teeb ^Kaitse Kodul* oma lugejaile suure uue-aasta kingi: 
kõikide 1929 aastateni jäte wahel, kes oma tellimise andnud ja 

maksnud Kr. 6.— kuni 15. weebruarini s. a. 

^Kaitse Kodu!" talitusse, 
TALLINN, Kaar l i 8, te l . 3-70, 

loositakse weebruari lõpul wälja järgmised wäärtuslikud asjad: 

1) Jalgratas 
2> kohwer-gramofon 
3) Jahipüss 
4) paar häid suuski 
5) wäiksekali ibri l ine wintpUss. 

Teüimisraha wõib tasuda ^Kaitse Kodul" arwele 
igasse postiasutussc, lähemasse pangaasutusse, 
igale Kaitseliidu üksuse päälikule ja Naiskodukaitse 

üksuse juhatuse liikmele. 

Andke aegsasti tellimine/kui 
tahate omandada wäärtusliku 

kingituse. 

• -4~vv. ••"•.-, ** ;
v- •:•''.'• • • • . • - , . - • • • ' - ' ' . . • • • t ^/'•••• 


